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ΠΕΡΙ 

ΤΗΣ Λ Ρ Λ Μ Α Τ Ι Κ Ο Σ ΦΙΛΟΛΟΓΙΑΣ. 

Άπίσπασαβ έχ του σύγγραμμα ο: τοδ 
Σαίντ-Μά^χου Γερα^δίνου. 

(Συνέχεια" "δ-: π:οη; . φυλλάδ.ον) 

Α Α Φ Ο Ν Σ Ο Σ . (Πλτ,*ιά<χαΑ προς αυτήν χ « μ ΐ | 

λή τή φωνή καΐ μετά μειδιάματος). Γνωρίζε ις 

αυτόν τον ανΟρωπον; 

Α Ο Τ Κ Ρ Η Τ Ι Α . ( χ » 9 ' έαυτήν) . Είναι ό Ι α 

νουάριος! ΌλεΟρία συμφορά! 

Η Λουκρ/,τία τότε ζ η τ ε ί παρά τοϋ συζύγου 

τ η : ίοιαιτέραν συνέντευςιν, καΐ έςαιτε ϊται τήν 

χάριν τοϋ Ιανουαρίου. Ο Αλφόνσος αρνείται* 

αϋτη δε επιμένει. 

Α . Δεν ημπορεί;; Ά ) λ α διατί δηλαδή να 

μή η μ π ο ρ ε ί να χαρίσ/,ς Εν πράγμα τόσον ά-

σήμαντον, δσον είναι ή ζ ω ή αύτοϋ τοϋ λο- /α -

γοϋ; 

Α . Μ" έρωτας τό δ ι α τ ί , αγάπη μου; 

Α . Ν α ι , σ ερωτώ το δ ιατ ί . 

Α . Δ ι ό τ ι αυτός ό λοχαγό; είναι εραστής σου, 

χυρία μου. 

Λ . Φρίκη. 

Α , Δ ιότ ι ΰπήγες εις την Ηενετίαν νά τον 

εύο/,ς! Δ ιότ ι ε ίσαι ί/ανή να ΰπάγης νά τδν εΰ-

ρης και εις τοϋ Λδου τά τάρταρα! Δ ιότ ι και 

προ μιας στιγμής ήτέν.ζες λαΟραίως προς αυ

τόν με βλέμμα έμπλεων δακρύων και έμπύεων 

πυρός! 

Α . Υψηλότατε, υψηλότατε! σε ζ η τ ώ γονυ-

κλινώςκαί μέ χείρας εσταυρωμένα;, έν ονόματι 

τοϋ Ιησού και της Μαρίας Παρθένου, ε ι ονό

ματ ι τοϋ πατρός και της μητρός σου, Υ ψ η λ ό 

τατε , σε ζ η τ ώ νά με χαρίσ/,ς αυτού τού 

λοχαγού τήν ζ ω ή ν . 

Α . Λ ν ήόύνασο ν ' ανάγνωσης τήν εντός της 

καρόίας μου σταβεράν άπό'ίασιν, οέν ήθελες ο 

μιλε ί πλέον περι αυτού ειμή ώ; αν ήτο και ήδη 

νεκρός 

Α . (ανεγειρόμενη). Α ! πρόσεςε καλά, δον 

Αλφόνσε, όοϋς τής Φερράρας, τέταρτε μου σύ

ζυγε! 

Α . Ούτε αί ίκεσ'αι , ούτε αί άπειλαι της 

Λουκρητίας κζαπτουσι τον δον Ά λ φ ό ν σ ο ν . Μό

νον έχεις, λέγε ι , τήν έκλογήν περι τοϋ είδους 

τού Θανάτου του. Λίγε λοιπόν πώς προκρίνεις 

νά ΟανατωΟή; 
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Λ . (μέ « γ ω ν ι ώ δ η χειρονομία· /) . Ω θ ε έ μου! 

ω Θεέ μου! ώ Θεέ μου! 

Α . Δ έ ν αποκρίνεσαι; Λ έ γ ω λοιπόν αμέσως 

νά τον θ α ν α τ ώ σ ω J I V ε ι ς τον άντιθάλαμον, επι 

πίπτυντες ¡vi τ ά ξ ί φ η . ( Κ ι ν ε ί τ α ι διά νά έξέλθη. 

Η Λουκρητία τον λαμβάνει από τού βραχ ίο-

ν ο ; ) . 
Λ . 0 ν ι , στάσου. 

Α . Προτιμόρς λοιπόν νά τόν πρόσφερες διά 

της ίδιας σου χειρός έ/ ποτήριον οίνου τ ώ ν Συ

ρακουσών; 

Α . Ιανουάριε! 

Α . ΙΙρέπει Λ Οανατοιθή. 

Λ . Ο χ ι μέ τ ά ί'.<?ι\. 

Α . Ό λ ί γ ο ν με μέλλει τό πώς. Σύ τ ί προ

κρίνεις; • » 

Λ . Τό άλλο. 

Α . Νά προσέςης όμως μή άπατηθής" νά τόν 

κεράσης η ιδία σύ εκ της φιάλης της χρυσής, 

την οποίαν γνωρίζε ις . Α λ λ ω ς θά είμαι χα\ εγώ 

παρών. Μή νομίσης δτ ι Οά σε αφήσω νά πράξης 

καθώς θέλε·.:. 

Λ . Ε σ ω παρών' θά πράξω κα'ιίος θέλεις σύ. 

(Λουκρ. Βοργ. πράξις ¡i μέρος ά σκηνή δ . ) 

Δεν θέλω νά κάμω καμμίαν παρατήρησιν ώς 

προς τό δηλητήριον, τό όποιον ó 'Αλρόνσος α 

ναγκάζει τήν Λουκρητίαν νά προσφ-'ρη ή ιδία 

εις τον Ιανουάριο·/. Γ ν ω ρ ί ζ ω δτ ι σκοπός της 

τρισετιιλήπ-.ου ταύτης σκληρότητος είναι ή 

προειδοποίησις της μεγάλης σκηνής της μεταξύ 

Λουκρητίας και Ιανουαρίου, και δτ ι ή Λου

κρητία δεν δένετα ι τό φρικώδες έργον νά προσ-

φέρη Γ, ιδ ία εις τόν υίόν ττ,ς τό δηλητήριο·/, 

ειμή διότι έχε ι έ'το'.μον τό άντιφάρμακον. 'Αλλ' 

δ θεατής, δστις αγνοεί τδ καταφύγιο·/ της τού

τ ο , εκπλήττεται βλέπων μητέρα, συγκατανεύου-

σαν νά προσφέρη το δ^λητήριον εις τόν υίόν 

της . Γνωρίζε ι αν Οά προφθάση νά του δώση ε γ 

καίρως τό άντιφάρμακον; γνωρ ί ζ ε ι αν ó δον 

Αλφόνσος θ ά τ ή ν άφήση μόνην μέ τόν Ίανουά" 

ριον; Και πρό πάντων δ'.ατί νά καίαναγκασθ^ 

νά καταφυγή εις τ ά κινδυνώδη ταύτα μέσα, ό 

ταν μέ μίαν λέξιν της δύναται νά σώση τόν 

Ιανουάριον; Ο Άλφόνσος επιμένει εις τόν θά-

ι 

νατον του Ιανουαρίου, διότι τόν νομίζει έρα-

στήν της Λουκρητίας. Λς είπη ή Λουκρητία δτι 

είναι υιός της καΐ ή ζηλο-υπία του κατευνάζε

τα ι , και ό Ιανουάριο; σ ώ ζ ε τ α ι . Μετά τούς όνει-

δισμούς, όσους ό Λλφόνσος άπέτεινεν εις τήν 

Λουκρητία·/, α Ακουσε! δλην τ ή ν βδελυοάν ο ί -

κογένειάν σου τών Βοργιών, τήν μ ισώ ωσάν 

τάς αμαρτίας μου, και σέ πρώτην από δλους, 

τήν οποίαν ήγάπησα τόσον άπεγνωσμένως, 

κ τ λ . . λ> δέν βλέπω τ ί διακινδυνεύει, εάν όμο · 

λογήση τό πταίσμα της . Τ ή ν μέ/ ΰπόληψιν τού 

ανδρός της δεν έχει νά χ ά σ η ώς έκ τούτου, κερ

δίζει δε τήν ζ ω ή ν τού τέκνου της . Δ ι α τ ί λοιπόν 

σταματά; Ο υιός της χάνετα ι , ό υίός της θα

νατώνεται ή μέ τό ξίφος ή μέ τό δηλητήριο·/, 

και αυτή σιωπά! Φοβείται , αφού είναι μήτηρ; 

Εντρέπεται αφού είναι Λουκρητία Βοργία; Δ ι 

στάζε ι ή Μερόπη, δταν ό ΓΙολυφόντης διατάσσει 

τούς στρατ ιώτας νά κτυπήσωσι τόν Αΐγισθον; 

«Βάρβαρε είναι υίός μου!Λ άνακράζει (Βολταίρου 

Μερόπη, πράξις δ σκηνή β ) και όμως ή μητρι

κή αύτη κραυγή δέν μέλλει νά σώση τόν Α ΐ γ ι 

σθον" διότι ό Αίγισθος, άμα. αναγνωριζόμενος, 

είναι εχθρός τού Πολυφόντου και έχει τά πάντα 

νά φοβηθή" ενώ άμα ώς ή Λουκρητία όμολ,ογήση 

αυτόν ώς υίόν της , δέν έχει πλ.έον νά φοβηθή 

από τόν Λλφόνσον τ ίποτε . 

Δ' .ατί λοιπόν ή κραυγή της Μερόπης, ή κραυ 

γή εκείνη, τήν οποίαν δεν δύναται ν άποφύγη 

ή μήτηρ άμα ώς ίδη ξίφος έπαπειλούν τήν κε

φαλήν του υίού της , οέν εξέρχεται από τά χείλ.η 

της Λουκρητίας Βοργίας; Δ ι ό τ ι τέλος πάντων 

παρεκάλεσε, καθικέτευαεν, έκολάκευσε, μετε -

χειρίσθη πάντα δελεαστικό·/ τρόπον, και δέν 

επέτυχε·/. ΙΙπείλησεν, ένεθυρήθη τήν ώραίαν 

άποστροφήν της Κλυταιμνήστρας, ήτ ι ς , εν τ φ 

Ό ρ έ σ τ η τού Βολταίρου (πράξις έ σκη/ή έ ) υπε

ρασπίζεται τόν υίόν της κατά τού Αίγισθου, εΐ 

και έλθόντα εις Αργοί διά νά φονεύση τ ή ν μ η 

τέρα του ' ειδοποίησε τόν τ έ τ α ρ τ ο ν τ η ς 

σ ύ ζ υ γ ο ν νά μή τήν έξωθήση εις τ ά έ σ χ α 

τα άκρα. Άλλα καΐ αί άπειλαί της δέν κστώρ— 

θωσάν τ ι πλειότερον παρά τάς ικεσίας τ η ς . Τ ί 

άλ.λο λοιπόν απομένει είς αυτήν διά νά σ ώ σ ^ 
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τόν υίόν της , παρά ή σπαραξικάρδιος κραυγή 

της Μερόπης; 

Kai , εάν ή Λουκρητία έκστομίση τήν επίση-

μον ταύτην λέξιν, ό Ιανουάριος σώζετα ι " .άλλά 

μέ τήν λέξιν αύτ/,ν παύει * » ' . τό δράυα' διότι 

ή επίσημος αύτη λέςις μέλλει ν αποτελεση 

τήν λύσι·/, και τήν λέξιν ταύ:ην , ά/αστελ.λο-

μένην καθ δλην τήν δ.άρκειαν τού δράμντος, 

μάς επιφυλαχτεί ί ποιητής ώ ; τήν τελευταίαν, 

ώς τήν λέξιν έκείνην, ή τ ι ; εξηγε ί και συνδια-

περαίνει τά πάντα. Καθό>ς άπ'.; έκστομισθή ή 

λέςις αύτη, τό δράμα σταματά . Α λ λ άς άνα-

σ τ α λ ή λοιπόν, ε ι τ ω , ή λ έ ξ ι : a/ir,, μέ όλον τόν 

χινουνον τού Ιαν.υαοιου. Λς α^ασταλή κατα 

τήν Γρομεράν σ τ ι γ μ ή ν , καθ' ή ν ή Λουκρητία 

χύνει ή ιδία τό δηλητήριο/ και τού το προσφε-

ρει, και αν και χμφιοχλλω Dil είναι ου ατον να 

ΰποστή ποτε μήτηρ τοιαύτην δοκιυασίαν, δτον 

εΰστάθειαν και ά / ή θ ε / ε ν έχει . Λ λ λ ά προσέ-

:α.:ε, δια νά άναατείλη τις τοιαύτην λέξιν, 

ε ίναι ανάγκη νά ΰ-άρχη σπουδαίο·/ κώλυμα, 

λόγος ol ως οιαφοοο; παρα την απλην α./αγκην 

δον.υ,ατικής οικονομίας" είνκι ανάγκη ό θεατής 

νά δύναται νά πιστεύσ/·, δτι τό πρόσωπον, μή 

προφέρον τήν λέξιν ταύτην, ήτ ις μέλλει νά έςη-

γ / τ τ ; τ ά πάντα, έχει σπουδαίου; πρό; τ ο ν τ 0 

λόγους. II Λουκρητία Βοργία, έχε ι , λέγετε , 

τάς έλπίοας της εις τό άντιφάρμακον και δύ

ναται νά σώση τόν Ιανουάριον χωρίς ακόμη νά 

είπ/) λέξ ιν . ΣυγατατίΟεμαι. Λ ; ίδιουεν τ/-,·/ 

σκηνή·/ ταύτην. 

II Λουκρητία έμεινε μόνη μετά τού Ι α 

νουαρίου. *** 
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ΕΓΚΛΗΜΑΤΊΑΣ. 

ΎπΙ> * '* 

Εν δλη τ ή ιστορία τού άνθρωπου δέν υπάρ

χε ι διδακτικώτερον κεφάλαιο·/, διά τ ί τήν καρ

δία·/ και τό πνεύμα, ή τά χρονικά τ ώ ν αμαρ

τημάτων του. Εις έκαστον μέγα έγκλημα υ 

πάρχει μ ία μεγάλ.η αναλόγως δύ/αμις εις κίνη-

σιν Έ ά ν ή μυχία ενέργεια τής δυνάμεως τ ώ ν 

ορμών κρνπτετα; έν τ ω άμυδρφ φωτ ί τ ώ ν συ

νήθων αισθημάτων, εν περιπτώσει δμως β ι α ι -

οτέρου πάθους αναπηδά πρό τ ώ ν οφθαλμών, γ ί · 

νετα'. καταφανής, κολοσσιαία. 

Μία και ή αυτή έτοιμότης ή επιθυμία δύνα

τ α ι νά λάβη ' / ιλίας μορφάς και διευθύνσεις, 

δύναται χ ί λ ι α φαινίμενα νά πραγμ.ατοποιήσ^, 

δύναται εις χίλιους χαρακτήρας άλλοις αναμε

μιγμένη νά φαίνηται , και χ ί λ ι ο ι ά/όμοιοι χ α 

ρακτήρες και πράξεις δύνανται πάλιν υπό τ ή ; 

αυτής κλίσεο>; νά εςυφίνθώσι, και α /ακόμη ό 

άνθοωπος, πεοί ου π-όκειται, ούοόλθ)ς συναισθά-

νηται τοιαύτην συγγένεια·/. 

Ο Χριστιανός Β & ρ ήτο υ ί ' ; ξενοδόχου έν 

μια Γερμανικτί κωμοπόλει και, αποθανόντος το> 

πατρός του, συνειργάζετο μετά τής μητοός του 

εν τ ώ ξ^νοδοχείω, μέχρι τού '20ού τής ηλικίας 

του έτους. Α λ λ αί έργασίαι το>ν έδαινον κα

κώς, και ό Βόλφ ε ί / ε πο/λάς ώρας αργίας. 

Ιΐΐη άπό τού σχο)είου ήτο γν-ιττάς ώ ; κακόη

θες παιδίον" ά ν Ξ π τ υ γ υ έ ν α κοράσια παριπονούν-

το επί τ ή αύθαδεία του, και οί νέοι τ ή ς κ ω μ ο -

πόλεω; έθαύμαζον τήν πονηρά/ κεφαλήν του. 

II φύσι; ε ίχε παραμελήσει τό σώμα. τ ' .υ. Μι

κρά και αφανής μορφή, τρίχες οΰλα'ι και δνσε ι -

δούς μέλανος χριόματος, ρις πεπιεσμένη, και 

χείλος εξογκωμένο·/, τό όποιο-/, προς τούτοις, 

8ΐά τού λακτίσματος ενός ΐππ/υ, ε ιχεν έκτοα-

πή τής Οέσε<·')ς του, προσέδιδον ε ί ; τήν ό'ύι•/ 

του άσχημίαν ή τ ι ; κιτετρόμαζεν δλας τάς γ υ 

ναίκας, εις δέ τόν σαρκασμό/ τών συνομηλίκων 

του πλΛυσίαν προσέφερε τροφήν. 

Ιίθελε νά έκβιάζη δ , τ ι τ ώ ήρνούντο" διότι 

άπ/ρεσκεν, ήθελε νά άρεσκ.Λ,. Ιί ' .χε/ ορέξεις 

σαρκικάς, και έπεισεν έ /.υ :όν οτι αγαπά. II 

κόρη τήν οποίαν έξέλεςεν, έφερετο προς α.ΰτόν 

κακώς" ε ίχεν άφοόμάς νά φο5ήται δτι οί αν

τ ί ζηλο ι του ήσαν ευτυχέστεροι - ή κόρη δμως 

ήτο π τ ω χ ή . II καρδία, ή-ις έμενε κ:κλεισμένη 

εις τάς εξομολογήσεις τ ύ έρωτος του, ήθελε/ 

ίσως άνοιχθί εις τά δώρα τ»Λ·' άλλά και αυτόν 
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έπίεζεν ένδεια και ή ματαία προσπάθεια να κα

τ αστήση άρεστόν το έξωτ,ερικόν του, άπερρόφα 

τα ολ ίγα όσα 5ι· ελεε ινή; εργασία; έκέρδιζεν. 

Όκνηρός ων και άμαθης, δεν ήόύνατο 8ι' επι

χειρήσεων να ανόρθωση τον καταπεσόντα οικόν 

του, υπερήφανος δέ και μαλθακό;, και μή δυνά

μενο; επομενω; από κυρίου, όποιο;, μέχρι της 

εποχής εκείνης ήτο , να μεταβληθή εις έογ ά-

την, να άποβάλη τήν ελευθερία-; του, ήν έλά-

τρευεν, εν μόνον μέσον ειοεν ενώπιον τουνά γ ί ν η 

τίμιος κλέπτης. Π πατρίς του άπέληγεν εΐ; δά

σος ανήκον εις τον ηγεμόνα - έθήρευε λα-

θραίως εν αύτφ. καΐ τό προϊόν της λείας του 

περιήοχετο ανελλιπώς είς τάς χεϊρας τ ί ς ερω

μένης του. 

Μεταξύ τ ώ ν εραστών της Γιαννούλας ήτο κα'ι 

ό Ροβέρτος, κυνηγός, υπηρέτης τοϋ δασάρχου. 

Ταχέως παρετήρησενούτος τήν ύπεροχήν ήν ή 

έλευθεριότης προσέόιοεν είς τόν αντ ί ζηλο · / του , 

κα'ι μετά πάθους ανεζήτησε τα α ί τ ι α τής μ ε τ α 

βολής ταύτης. Εσύχναζε τακτικώτερον είς τόν 

« Ι Ι λ ι ο ν » (ούτος ήν ό τ ίτλος τοϋ ξενοδοχείου) ό 

δέ ένεδρεύοιν οφθαλμός του, υπό τ ή ; ζ η λ ο τ υ 

πίας και τοϋ φθόνου οξυνθείς, τ φ απεκάλυψε 

ταχέως πόθεν ό χρυσός εκείνος έπήγαζε. ΙΙρό 

μικρού είχε· / εκοόθή νέον αύστηρόν διάταγμα 

κατά τ ώ ν κλεψιθηρών (Braconniers) επ ι 

βάλλον φυλάίΟίσιν ε ι ; τόν παραβάτην. Ο Ρο

βέρτος κατεσκόπευε μετ επιμονή; τάς μυστικάς 

έκδρομά; τοϋ εχθρού του, κα'ι έπ'ι τέλους κ α τ ώ ρ -

θωσε να συλλαβή αυτόν επ αυτοφώρω. Ο 

Βόλιρ εισήχθη ε ί ; δίκην, και μόνον ό.ά τής Θυ

σίας ολοκλήρου -.ής μικράς περιουσίας του μετά 

κόπου κατώρθωσε ν ' άποφύγ-η τήν ποινήν δια 

χρηματικής αποζημιώσεως. 

Ο Ροβέρτος έθριάμβευεν. Ο αντίπαλος του 

έξεβλήθη τοϋ πεδίου, κα'ι ή εύνοια τής Γ ι α ν 

νούλας έπαυσε πλέον δ ι » τόν έπαίτην. Ο Βόλφ 

έγνώριζε τόν έχθρόν του, κα'ι ό εχθρός του ού

τος ήτο ό ευοαίμων κάτοχος τής Ιωάννας του" 

ή θλιβερά συναίσθησις τής ένδειας του συνηνώ* 

θη προς τήν ΰβρισθεϊσαν υπερηφάνεια·/ του . Η 

ανάγκη κα'ι ή ζηλοτυπία έπενεργούσι βιαίως 

κα'ι συγχρόνως έπι τής αίσθηματικότητός του, 

ή πείνα ωθεί αυτόν, εκτός τής πατρίδος του, 

μακράν, ή έκδίκησις καΐ τό πάθος τόν προση-

λοϋσιν έκεϊ. Γ ί νε τα ι , δια δευτέραν φοράν κλε-

ψιθήρας, άλλα τοϋ Ροβέρτου ή διπλασιασθεϊσα 

έπαγρύπνησις τόν συλλαμβάνει και έκ δευ

τέρου. Ηδη υφίσταται δλην τήν αυστηρότητα 

τοϋ νόμου, δέν έχει πλέον τ ι να δώση, και ε ν 

τός ολίγων εβδομάδων παραδίδεται είς τάς φ ύ 

λακας τής πρωτευούσης. 

Ί ο έτος τής ποινής παρήλθε, τό πάθος του 

ηυςησε δια τής άπομακρύνσεως, κα'ι τό πείσμα 

του ένετάθη υπό τήν πίεσιν τής δυστυχίας. 

Μόλις ανακτά τήν ελευθερίαν του, σπεύοει προς 

τόν τόπον τής γεννήσεως του, ίνα έμφανισθή 

είς τήν Ιωάνναν του Ε μ φ α ν ί ζ ε τ α ι , ά λ λ ε

κείνη τόν αποφεύγει. II έσχατη ανάγκη έκαμ

ψ ε ς επί, τέλους, τήν υπερηφάνεια ν του, κα'ι ΰ -

περενίκησε τήν όκνηρίαν του—άπευθύνετα^ 

πρός τους πλουσίους τοϋ τόπου κα'ι ζ η τ ε ί να 

υπηρέτηση έπι μισθώ. Ογα ιοκτήμων ύψοϊ ε ί -

ρωνικώς τούςώυ,ους, επ'ι τήθηλυπρεπεί αδυναμία 

του 'τό ρωμαλέονσώμα τούστιβαρού συναγων ιστού 

του έφελκύει τήνπροσοχήντοϋ αναίσθητου τούτου 

πάτρωνος. Τολμοί τελευταίαν απόπειρα·/. Μία 

έρνασία τ ω εινε ακόμη προσιτή, ή έσχατη υ 

πολειπόμενη εις τόν τ ίμ ιον άνθρωπον—προσφέ

ρεται ώς γοιροβοσκός τής κωμοπόλεως, άλλ ο{ 

ίδιοκτήται δέν εμπιστεύονται τους χοίρου; τ ω ν 

είς έ'να ούτιδανόν. Απατηθείς είς δλα του τα 

σχέδια , αποκρουσθείς πανταχού, γ ίνεται δια 

τρίτην φοράν κλεψιθήρας, κα'ι δια τρ ίτην φοράν 

ή ατυχία του τόν ρ ίπτε ι είς τάς χείρας τοϋ ά -

γούπνου έχΘρού του. 

Η δ ιπλή παράβασις επιβαρύνει τήν ένοχήν 

του. Οί δικασταί ειδον έν τ ώ κώδικι τών νόμων, 

άλλ ' ουδείς ες αυτών υπέρ τοϋ· κατηγορουμέ

νου. Ανάγκη υπήρχε πανηγυρικής κα'ι πραγμα

τικής ικανοποιήσεως τοϋ περ'ι κλεψιθηρών δια

τάγματος, και ό Βόλφ κατεδικάσθη φέρων έπ'ι 

τής ράχεως τό σημεΐον τής αγχόνης δια καύ-

αατος κεχαραγμένου κα'ι να έργάζηται τρ ία έτη 

έν ταϊς φυλακαίς τοϋ φρουρίου. Κα'ι ή περίοδος 

αυτή παρήλθεν, ό δέ Βόλφ εξήλθε τοϋ φρουρίου 

εντελώς δμως διάφορος ή ώς ε ίχεν εισέλθει. 
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Ενταύθα άρχεται νέα εποχή τοϋ βίου του* ας 

άκούσωμεν αυτόν τόν ίδιον, ώς μετέπειτα εν τ ή 

εξομολογήσει του, και ενώπιον τοϋ Δικαστηρίου 

κατέθεσεν: « Ε ί σ ή ) θ ο ν έν τώ φρουρίω, ειπεν, 

ώς αποπλανηθείς, κα'ι κατέλιπον ?ύτό έξηχρε ι -

ωμένος. Τότε έ ΐ / ο ν ακόμη προσ-^ι/έ; τι εν τω 

κόσμοι, και ή υπερηφάνεια μου έχυπτεν υπό τό 

α ΐ σ χ ό , μου. Μόλις μέ εφερον είς τό φρούριο·;, μέ 

ένέκλεισαν μετά 23 καταδίκων, έ κ τ ω ν οποίων 

δύο ή σ α ; »ο · ;ε ί ς , οί δέ λοιποί πάντες διάσημοι 

κ )έπτα ι και τυχοδιώκται . Με έχλεύαζον οσάκις 

ώμίλουν περ'ι Θεού, και μ' έβίαζον να προφέρω 

α ίσχρ ί ς κατά τοϋ Σο>τήρις βλασφημίας - έψαλ-

λον ενώπιον μου άσεμνα άσματα τα όποια ε γ ώ , 

καίτοι άνειμένων ηθών, μετ ' αηδίας κα'ι απο

στροφής ήκουον ά λ λ ' ε: ι μάλλον εξήγειρε τήν 

αίδημοτύνην μου δ,τι έβλεπον εκτελούμενον. 

Καθ' εκάστη-· ήμέραν σειρά έπανελαμβάνετο 

α ισχροτήτων , και νέον σχέδιο·/ έχαλκεύετο. 

Κατ αρχάς άπεμακρυνόμην τοϋ όχλου τούτου 

κα'ι άπέ^ε^νον, δσον μοι ήτο "δυνατόν, τους 

διαλόγου; τ ω ν . . Α λ λ ' ε ίχον ανάγκην ενός π λ ά 

σματος και ή βαρβαρότης τ ώ ν υυλάκων μου με 

αφήρεσε ν ώς και αυτόν τόν κυνα μου. Η εργα

σία ήτο βαρεία και τυραννική, τό δε σώμα μου 

άσθενές' είχον ανάγκην ^συνδρομής, ή δια να 

είπω είλικρινώς ανάγκην συμπαθείας, και : α ύ -

την μόνον δια τοϋ επίλοιπου τής συνειδήσεως 

μου ώφείλον να εξαγοράσω. Ούτω συ/ωκειώθην 

κα'ι πρός τ α α ί σ χ ι σ τ α , τους δέ τελευταίους τοϋ 

έτους μήνας ε ίχον ύπερβή τοϋ; διδασκάλους 

μου. .Εκτοτε φλογερούς επόθουν τήν ήμέραν τής 

απελευθερώσεως μου, ώς ήμέραν και τής έκδι-

κήσεοις μου. Ολοι οί άνθρωποι μέ ε ίχον 

προσβάλει" και μέ άπεστρέφοντο ώς ρυπαρόν 

κτήνος 

«Έθεώρουν έμαυτόν ώς τόν μάρτυρα τοϋ φυσι 

κού δικαίου, κα'ι ώς τό ίλαστήριον τ ώ ν νόμων 

θύμα. Προσέτριβον, έν μανία, τάς άλύσεις μου, 

δτε ό ήλιος άνέτελλεν υπεράνω τοϋ φρουρίου" 

μια ευρεία άποψι; εινε δ ι π ) ή κόλασις δ ι ' έ'να 

φυλακισμένον. 11 ελευθέρα τού ανέμου πνοή, 

ήτ ις έσύριζε δια τ ώ ν θυρίδων τ ή ; φυλακή; μου, 

κα': ή χ . λ ι δ ω ν , ή τ ι ; έκάθητο έπΙ τ ώ ν σιδηρών 

κιγκλίδων μου, μο'ι έφαίνον.ο, δτι μέ 

έχλεύαζον δια τής ελευθερίας τ ω ν , κα'ι κ α 

θιστών τήν κάθειρξίν μου ετ ι οοικωοεστέοαν. 

Εκτοτε ώμοσα αδιάλλακτο·/ και '^λογερόν μίσος 

κατά παντός ανθρωπίνου δντος, κα'ι έτήρησα 

π ιστώς τόν ό'ρκον μου. 

« II προ>τη μου σκέψις οτε μόλις είδον έμαυτόν 

έλ.εύθερον ήτο τ. πατρίς μου. Οσορ όλ'-γώτερον 

ήτο κατορθωτή ή ί/.ν. διαμονή μου, τόσοι πλε.ιό-

τερα μο'ι ύπέσχετο ή δίψα τής έκδ'.κήσεώς μου. 

« Π καρδία μου έπαλλεν άγρίως δτε τό κωδω-

νοστάσιον έφάνη μακρόθεν έκ τοϋ δάσους. Δέν 

ήτο πλέον ή εγκάρδιος εκείνη ευφροσύνη τήν ο 

ποίαν / α τ ά τήν πρώτη·/ μου άποόημίαν είχον 

αισθανθή. Η άνάμ/ησις όλων τ ώ ν δεινοπαθη

μάτων , ολων τ ώ ν καταδρομών, α; εκεί ύπέστην 

έξηγέρθη ταυτοχρόνως εκ τοϋ απαίσιου νεκρικού 

ύπνου της' δλαι αί πλ ' ,γαι άνεςέοντο, δλαι αί 

ούλα'ι ήνοίγο/το . Εδιπλασίασα τ ά βήματα 

μου, διότι μέ έζωογόνει , έκ τ ώ ν προτέρων, ή 

ιδέα ό'τι ή αιφνίδια έμφάνισίς μου ήθελε·; έμ-

βάλει είς τρόμον τους εχθρούς μου, κα'ι επό

θουν ήδη νέαν καταισχύνην οσον άλλοτε έτρε-

μον πρό αυτής. 

« Ο ί κώδωνες έσήμαινον τόν έσπερινόν, δτε 

έστην έν τ ώ μέσφ τής αγοράς. Ο κόσμος συ;έρ-

ρεε πρός τήν έκκλησίαν. Ταχέως μέ άνεγνώρι-

ζ ο ν πάς όστις διήρχετο πλησίον μου, ώπισθο-

χώρει έντρομος. Ή γ ά π ω ν πάντοτε παρά πολΰ 

τ ά μικρά παιδία, καΐ τό αίσθημα μου τούτο 

ακουσίως μέ παρέσυιε τότε νά δώσω έν νόμι

σμα είς εν παιδίον τό όποιον έχοροπήδα π λ η 

σίον μου. Τό παιδίον μέ ήτένισεν έπ'ι μίαν 

στ ιγμήν έκπλ.ηκτον, και μο'ι έρριψε τό νόμισμα 

κατά πρόσωπον. Αν τό αιμά μου ήτο ήρεμώτε-

ρον, ήθελον ένθυμηθή δτι ή γενειάς τήν οποίαν 

από τοϋ φρουρίου εφερον ακόμη, παρεμόρφου 

οοικοιδώς τούς χαρακτήρας μου* ά λ λ ' ή μοχθη

ρά μου καρδία ε ίχεν επηρεάσει κα'ι τό λογικόν 

μου. Δάκρυα, όποια ούδεποτ-; πρότερον ειχον 

χύσει, έκύλισαν έπι τών παρειών μου. 

« Τ ό παιδίον δέν γνωρ ίζε ι ούτε τις ε ίμαι , 

ούτε πόθεν έρχομαι, είπον σ ιγαλή τή φωνή , 

πρός έμαυτόν, κα'ι δμως μέ αποφεύγει, ώς ρυ-
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παρόν κτήνος. Μήπως λο-.πόν φέρω επί του 

μετώπου μου τό στ ίγμα , ή μήπως έπαυσα νά 

ομοιάζω πρός άνθρωπον, διότι αισθάνομαι οτ ι 

ούδένσ δύναμαι πλέον νά αγαπήσω ; Η περι-

ορόνησιςτου παιδιού εκείνου μέ έπίκρανε πλειό-

τερον ή ή τριετής κάθειρξίς μου, διότι τ ώ 

έπραξα καλόν, και διότι ουδέν προσωπικόν 

πάθος ήδυνάμην νά τ ώ καταλογ ίσω. 
(άκολου'ίε ) 

ΠΕΡΙ ΤΟΓ ΣΓΡΙΖΕΙΝ 

Τ ό σ υ ρ ί ζ ε ι ν , δπ;ρ φαίνεται ήμϊν ή άθιοοτάτη 

διασκέδασις, υπήρξε τό πζλα.ι αντικείμενο·/ τ ο 

σούτο αυστηρά; κατακρίσεως και βδελυγμού. 

Ο κ. Βούρτων εν τ ώ έογω του τ ώ έπιγραφο-

μένφ « Π ρ ώ τ α βήματα έν τ η Ανατολική Αφρι

κ ή » αναφέρει οτι ο! Λοαβες δυσαρεστούνται 

ακουοντες συρίγματα" και ο κ. Εγκελ εν τοις 

«Μουσικοίς Μύθοις» λέγε ι οτ ι τό στόμα τ ο ύ σ υ -

ρίσαντος δέν δύναται νά καθαρισθή ειμή υπό 

τεσσαράκοντα ημερών αποχής. 

Προσθέτει δέ δ'τι, κατ' άλλου; , ό άνθρω

πος συρίζει μόνον όταν έγγ ιχθή υπό τής χειρός 

τού Διαβόλου. Αρχαία περιγραφή τ ώ / Ν ή σ ω ν 

Τόγκα (δημοσιευθείσα έν Λ γ γ / ί α τό 1 81 8 ) α 

ναφέρει δ'τι οί ιθαγενείς κάτοικοι αυτών δέν 

συρίζουσι, διότι τό Οεοιρούσΐν ώς πτρι-^ρόνησιν 

πρός τό Θείον. Οί Ισλανδοί άποφεύγουσι νά φε-

ρωσι μεθ εαυτών ράβδον, ή μ ά σ τ ι γ α , φοβούμε

νοι μήπως σείοντες αύτάς ακουσίως έκβάλλωσι 

συριγμό·/ καΐ άποδιώξωσιν ούτω άπ αυτούς το 

Αγιο· / Πνεύμα. Α λ λ ο ι φιλοσοφικώτεροι συμ-

βουλεύουσι τ ά έξης: « Μ ή τό πράττης, τ ίς γ ι ν ώ -

σκει, τ ί είναι έν τ ώ α έ ρ ι » ; 

Οί χωρικοί τής Βορείου Γερμανίας λέγουσιν 

ο τ ι οί Αγγελο ι κλαίουσιν δταν άκούωσι συρίγ . 

ματα ' πολλοί δέ έκ τών Α γ γ λ ω ν χωρικών άπο-

στρέφονται το σύριγμα ως ιοιον των φασμάτων. 

Ε ι ς τό άκρον κατηγορούνται αί γυναίκες υπό 

τών Γερμανών, Γάλλων και Αγγλ .ων , δσαι ε

νίοτε συρίζουσι·/. Ανταποκριτής τις τού α γ γ λ ι 

κού περιοδικού «Σημε ιώσεις και Ερωτήσε ι ς» 

αναγράφει ΰφ' ημερομηνία·/ 5 Σε.ττεμβρίου 

1 8 7 9 , τό έξης περίεργονπεριστατικό·/. Ι σ τ ά 

μενος τις εσπέρα·/ τ ινά πλησίον τής εισόδου τ ί ς 

οικίας το.ι, προσετάθει νά καταπείση τον κύνα 

του, δστ ι ; ε ίχεν άπουακρυ.θή ολ ίγον , νά ε ί -

σελΟη εις τήν οικία/ · επειδή δμως ó κύω/ έ— 

φαίνετο εντελώς αδιαφορών εις τήν ποόσκλησιν 

τού κυρίου του, ή σύζυγος αυτού, ήτ ις τυχαίως 

ά'ίίκετο εκει, αφού μ.αταίως και αύτη δις ιόν 

έκάλεσεν, ήρχισε συρίζουσα πρός αυτό/ . Μόλις 

δυ.ως έξέβαλε τό / πρώτον συριγμό ν , και αμέσως 

ο'εκόπη υπό τής ύπηρετοίας της , εκφώνησα— 

σης. « Μ ή δι όνομα τού Θίού, κυρία, συρίζετε! 

Οπόταν μία γυνή συρίζε ι , ή καρδία τής Λ ε ι -

παοθέ/ου α ί υ α τ ώ ν ε τ α ι » 

Οί κάτοικοι τής ΝορΟαμτονσιοίας έν Α γ γ λ ί α 

λέγουσα ότ ι , συρίζουσα γυ /ή κ/.ί όρνις μιμού

μ ε ν η τήν φωνή ν τού αλέκτορος, είναι πράγματα 

άπαρέσκοντα και είς τόν Θεόν και εις τού; α ν 

θρώπους. 
Λ whis t l ing wom:in and a c rcw ' i ig lien 
A r e ne i t he r lit for fîo'd nor m e n . 

Έ ν Κορνονάλλτρ, τό συρίζει·/ θεωρείται ώς κα

κός ο ιωνό ; κατά τ ινα παροιμίαν< A W l i S t l l ü g 

woman and a c rowing hen a i e t h e two 
unluckiest things under t l i e 8ΐ ΐ ι ΐ»( = γυνή 

συρίζουσα και όρνις μιμούμενη τήν φωνή·/ τού 

αλέκτορος, ι ί σ ί τά δύο ατυχέστατα πράγματα 

της υφηλίου). 

Η δέ Γαλλική παροιμία, « U n e poule qui 

chante le coq, et une fille qui sirle po r 
tent malheur dans la maison», έχει σ χ ε 

δόν τήν αυτήν σημ ισ ίαν . 

Ουδεμία δμως παροιμία ΰπήρξεν ύπερβολι-

κωτέρα τού αγγλικού στ ί χου , δστ ι ; βέβαιοι, 

δτ ι ουρίζουσα γυνή προκαλεί τήν έμφάνισι / 

τού Σατανά. 
« Α whist l ing wife rimi a P r o w l hp! hen. 

« W i l l p;ill 111 e odi geni lemán out of his den » 

'Εάν πιστεύσωαεν είς τόν κ. Χένδερσον, 

(«Δεισιδαιμονία· , τ ώ ν Βορείων Χ ω ρ ώ ν » ) πλοίαρ

χ ο ς τις ήονήθη κατηγορηματικώς νά προσλάβη 

επί τού πλοίου μεταξύ τ ώ ν άλλων επιβατών έκ 

Σκόρβορο νέαν τ ινά κυρίαν, πλουσίαν και αξιό

τιμο·/ . Κ Ο χ ι , δ χ ι » , ε ιπε, « θ ά μοί φέρη ά τ υ -

Α Σ Τ Η Ρ 13 
χίαν κατά τόν π λ ο υ ν » . Ερωτηθείς δέ υπό τ ώ ν 

απορούντων ακροατών αυτού « δ ι α τ ί ; » « Π ώ ς Ι » 

απήντησε, «δέν γ ν ω ρ ί ζ ε τ ε ; II κυρία αύτη σ υ 

ρίζει! » * * 

Ο Λ Π Ο Κ Ε Φ λ Λ Ι Χ ' Π Ι Χ 

Έ κ τού Γαλλικού. 

(Συνέχεια* ΐδε -προηγ. φυ\λάδιον. ) 

Μ Ε Ρ Ο Σ Π Ρ Ω Τ Ο Ν . 

I 

"Ένθα γίνεται Λόγος περί εκτάκτου Ιχνη
λασίας έν όάσει ΰπο τον Μπάρπαντώνη 
xal εύρίσχιται οτι ή έοθής της Γιαννούλας 
χρντζιει ποΑ.Ιά ώραΐα πράγματα. 

Καταρρέονσι καΐ έρειπούνται ή και μ ε τ α σ χ η 

ματ ίζοντα ι είς επαύλεις τά ά ρ / α ί α μέγαρα, οί 

πύργοι εκείνοι οι περίφημοι κ/.τά τόν μ ε σ α ί 

ωνα 

Τό μέγαρον Λαβερή, έν τών σ η μ α ν τ ι κ ω τ έ -

ρων τού Δουβερή, υπέστη έ ν α τ ω ν άβελτέρων 

τούτων μετασχηματ ισμών . 

Κατά τήν έποχήν τών Ααβερή, τ ώ ν π ε ρ ί φ η 

μων εκείνων κομητών και βαοόνων τής ιστορ ί 

ας τών ημετέρων εμφυλίων πολέμων, ευρύ κα'ι 

πυκ/όν δάσος έκ πολ,υκαρίνων δουών έξετείνετο 

κατά τάς απόκρημνους πλευράς άπορρώγος λ ό 

φου. ' Α λ λ ά τ ά μεγάλα δ·:νδρα κατεκόπησαν τ ώ 

ρα ριζηδόν και τά άλση φαίνονται οιονεί άποκε-

φαλισθέ/τα . 

Βάνδαλ.ός τις θά διήλθε·/ εκείθεν ! 

Πάς τις ήνόει, δ'τι οί Λαβερή έπαυσαν τού 

ν ά ή ν α ι κύριοι τού μέρους τούτου, άφού ουδέν 

πλέον αυτό παρουσίαζε τό αρχοντικό·/. Είς τ ά 

ευρέα οικήματα, τά θορυβωδέστατα άλλοτε , 

δέν ενυπήρχε ζ ω ή . ' II έγκατάλειψις ήτο φ α 

νερά" ή ζο>ηρότης, ή ευθυμία ε ιχον έκλίπει μετά 

τών άλλοτε πολυαρίθμων ο ικετών. 

Έ ν τ ψ μεγάρω έβασίλευσεν ή σ ι γ ή , έν δέ 

τ η νεοδμήτφ έπαύλει ή γ α λ ή ν η . 

Τό δλον προσωπικόν τ ώ ν οΐκετών συνίστατο 

ήοηεξ ενός γέροντος δασοφύλακος και μιάς νέας 

χωρικής, οΐτινες συνωμίλουν έν τ ώ οΰδώ τής 

θύρας. 

Ο φύλαξ ήτο αρχαίος στρατ ιώτης τραχέος 

εξωτερικού, οί δέ λαθροθήρα·, και λωποδϋται θά 

τόν εύοισκον βεβαίως πολ.ύ άπότομον. Τόν ώ -

νόμαζον Μπάρπαν.τώνην. Η νέα χωρική, Γ ι α ν 

νούλα ονόματι, ήτο δλως τό αντίθετο·/ εκείνου. 

Είς τά πέριξ πολλά ίύιθυρίζοντο περ'ι τής α 

γνώστου καταγωγής της, εύρισκον δέ, οτι ο,' 

τρόποι της ήσαν πολύ εύγενικώτεροι ή δσον ά -

πήτει ή θέσις της ώς μαγειρίσσης. 

Δ ι ό τ ι ή Γιαν/ούλ.α ήτο μαγείρισσα. 

Πόσον δμως ωραία ! Πόσον θελκτική κα'ι κε-

χαριτωμένη ήτο ή μαγείρισσα αύτη! 

Έφαίνετο ώς τις δούκισσα μετημφιεσμένη ώς 

ποιμενίς και διδάσκουσα, άπό τής σκηνής βου

κολικό·/ τ ι δραμάτιον. 

Είχε μικρόν ώς παιδίσκης τόν πόδα, τού ό 

ποιου ό σχηματισμός άπεκρύπτετο εντός εύρέο)·/ 

πεδΩων" άλλ ' ύπό τό ύποχιτώ, ιον , άττ,μελώς 

άνασεσυρμένο/, χονδρά κυανή περικνημις ύ π » -

τύπου σφυοά αξιολάτρευτα κα'ι άκρα. κνήμης, 

ήτις έβαλλεν είς θάμβος. Η έσθής της κατίπι -

πτεν άπό τής ζώνης μέχρι γονάτων, υπέκρυπτε 

δέ πολλά πλούσια κάλλη δεικνύουσα τήν κανο

νικότητα και τελε ιότητα τού σχηματισμού τού 

σώματο ; ύπό τάς αδιάκριτους αυτής πτυχάς. 

Η ύπόστιλπνος χειρ της ΐιίχε ροδόχρους τούς 

όνυχας και τόσω έξαισίως διαφανείς, ώστε οί 

κάτοικοι τών περιχώρων ίσχυρίζοντο, ποιητική 

άδεια, δτι ήσαν ΰέλινοι. Οί δάκτυλοι ί ι χον τό 

φυσικόν εκείνο σχήμα τό τόσω σπάνιο/ παρά 

τοίς χωρικοίς και δή παρά τοίς κατοίκοις τών 

πόλεων, ήσαν δηλ. αληθές καλλιτέχνημα ώς 

πρός τήν κομψότητα, έκαστος δε αρμός έ σ χ η -

μάτ ιζε κοιλότητα, ήτ ις έφαίνετο ώς εί προΰ-

κάλει τό φ ίλημα. 

Η ξανθή και πλούσια κόμη της, έπιστέφου-

σα μέτωπο·/ άγνόν, κατέπιπτεν είς πολυτελείς 

πλοκάμους μέχρις όσφύος. Τό πρόσωπον της ήτο 

γλυκύ και μελαγχολικό·/· είχε μεγάλους, κυ-

I ανούς, μεστούς τρυφερότητο; και ύφύγρους τούς 
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οφθαλμού;, απαστράπτοντα; ποιάν τ ίνα ρεμβώ— 

δη κατήφειαν, της οποία; τό κεχαυνωμένον ύπο-

μειδίαμα έπαιζε έπ'ι τ ω ν δροσερών χε ιλέων π ε -

ριφραττόντων μικρότατου στόμα, δπερ θλίψι; 

τ ι ; , ώ ; φαίνεται , ενδόμυχος καθίστα ξένον ε'.ί 

πάσαν έκφρασιν ' /αρά; . 

Εχουσα αγνον τό μετωπον, ροοοχροους τ α ; 

παρειά;, τήν ρ ίνα κατά τόν ελληνικόν τύπον, 

τον πώγωνα χαρ ι έντω; ιγγεγλυμένβν και σ υ μ -

πληρ^ϋντα έξαισ ίω; τό ωοειδές τού αγγελικού 

τ η ; προσώπου, τού παοουσιάζο ;τος τ ά ; τ ε λ ε ι ό 

τ η τ α ; αγαλματίου τής Παναγίας, ή Γιαννούλα, 

έκτο; της δροσερότητος των χειλέ.νν, ούόέν έν τ η 

ώχοά φυσιογνωμία; της ε ί χ ε τό γυναικεϊον ως 

προ; τήν έ'πιψιν της ήδυπαθείας. 

II προτομή τού σώματος έφαίνετο, ούτως 

ε ιπε ίν , ώς ένσάρκωσι; θεά; έκ μαρμάρου τής τε

λειότερα; γλυφίδος αρχαίου καλλιτέχνου. Η 

Γιαννούλα διετέλει εις τήν δραπέτιδα έκείνην 

τού βΐΓ·υ τ ώ ν νεανίδων στ ιγμήν καθ' ήν ή φύσις 

ευρίσκεται εις λατρευτήν ταλάντευσιν . Ω ; 

τό ρόδον τό μόλις διάνοιξαν παύει τού νά ήναι 

χαρίεις κάλυξ, χωρίς δμοις νά ήναι ε ι σ έ τ ι άνθος, 

ούτω και ή Γιαννούλα δέν ήτο πλέον παις. Ε -

νυ.-ήρχεν έν τ ή ΰποστίλπνω καϊ απαλή χροιά 

τ ή ; σαρκός μαλΟακότης τ ις ήδυπαθείας, ενίοτε 

δ οί οφθαλμοί της επεσκίποντο ύπό χαυνότη-

τ η τ : ς , ή τ ι ; έξήγγελλεν επιθυμίας καρδίας, ήν 

αόριστοι διετάρασσον πόθοι. Ά λ λ οποία κατα

πληκτική άντίΟεσις ! Α ί κινήσεις, τό βλέμμα, 

τό μειδίαμα, ή σ τ ά σ ι ; έν γένει τού σώματος 

έμενονάγνά, μαρτυροϋντα τήν αίδήμονα άγνο ι -

αν τής παρθένου. Ε ί χεν αύτη τάς εκπλήξεις κα'ι 

τήν αίφνίδιον έκείνην έκπτόησιν, αιτ ινε; έ μ -

βάλλουσι τάς νέας εις ταραχήν. 

Τοιαύτη τις ήτο ή ω ρ α ί α κόρη, ήτ ις συνδιε-

λέγετο μετά τού φύλακος Μπάρπαντώνη. 

Κατά τήν έσπέραν έκείνην ή θερμοκρασία ήτο 

χλ ιαρά. Η Γιαννούλα καθήμενη έν τ ή α υ λ ή ά-

νέπνεε τήν άρωματώδη τού δάσους αύραν. ' Η -

εϊτο πλέκουσα μηχανικώς έργόχειρόν τ ι . 

αλλά μόνον ο! δάκτυλοι ε ίργάζοντο" ή διάνοια 

της προσηλοϋτο άλλαχοϋ Η κόρη ήκουε τους 

υς τού γέροντος δασΟφύλακος δυσπίστως υ -

πομειδιώσα, ούχιώσανει τ ή ώμίλει ούτος π ε?^ 

έρωτος, αλλά διότι έβεβαίου τόσω αλλόκοτα 

πράγματα, ώστε τ νέα κόρη νά μή δύναται νά 

δώση π ί σ τ ι ν , μεθ ό'λας τάς έπα/ειλημυ.ενας 

διασαφήσεις και τήν έπιμονήν ούτοϋ, αύτόπτου 

ύπάοξαντος τ ώ ν νενονότων αάοτυοος. 

— Οταν σοϋ λ έ γ ω , Γιαννούλα, έπανελ,ά.μ-

βανεν ό φύλαξ, ι τ ώ ς ό ' τ ι ε ί ; τό δάσος είνε ποά-

γματα ύποπτα - πώς δτ ι τό δάσος ε ίναι γεμάτο 

από κλέπτας βοεμούς κα'ι πούς δτ ι ά/εκάλυψα τ ά 

ί χνη των έχει μέσα . . . 

— Ελάτε δά Μπάοπ/ντώνη, άπεκοίνατο ή 

Γιαννούλα. Καλέ, ετρελλαθήχατε; Ο τόπος μας 

δέν έχει κλέπτα;, τούτο τό γνωρίζετε τόσω καλά 

ώς Να'ι ε γ ώ . 

— Αλήθεια, πώς δτι ό τόπος μαςείνε τίμιος, 

εΤιτεν ό φύλαξ, κα'ι πως δτι ή χωροφυλακή δέν 

έχει πολλαϊς δουλ,ειαίς. αλλά ό σκύλλος μου έ-

μυρίσθηκε πατημασια'ις κα'· 'σηχώθηκε επάνω ή 

τρ ίχα του και έμούγκρισε. Αύτα ίς οί πάτημα, 

σια'ις, κύτταξε δά, Γιαννούλα, δέν είναι κανε

νός παληκαριοϋ ! Εγώ είδα επάνω ς' τήν άμμο, 

εις τό χανδάκι, μιά σειρά από βήματα παρά

ξενα — θέλω νά πώ δεκαπέντε ή είκοσι σειραϊς, 

καϊ τόσοι πρέπει νά ήναι αύτο'ι οί διακονιαρέοι. 

— Καθημεοινώς οί ξυλοκόποι πηγαίνουν εις 

τό δάσος. Τρομάζετε διά μηδαμινά πράγυ,ατα, 

ΜπάρμπαντοΊνη. 

— Αύταϊς ή πατημασια'ις δέν είναι ξ υ λ ο -

κόπων. Φαντάσου πώς οί κακούργοι — γ ι α τ ί 

γ ΐ ά κακούργοι, δεν έ χ ω καμμίά αμφιβολία πώς 

είναι αυτοί — φορούν είδος παντώφλαις γ ΐά νά 

μή κάνουν ταραχή , καϊ 

Η νεάνις, άπαυδήσασα ν άκούιτ) τάς δ ι η γ ή 

σεις τού Α ν τ ω ν ί ο υ ήγέρθη άποτόμως και εί— 

σήλθεν ε ί ς ' τ ή ν έπαυλιν χωρίς νά προφίρη λέ-

ξιν τ ι ν ά , περιορισθεΐσα μόνον νά υψώση τούς 

ώμους. 

— « Τ ί ε ίχες , Γιάννη ; Τ ί ε ί χα π ά ν τ α » , 

ε ίνα ι αυτή ή Γιαννούλα - γλυκερά σάν τό γ ά λ α , 

ταΐς περισσότεραις φοραϊς" κάποτε δμως, τ ρ άκ 

αγριεύει σάν ζαρκάδι. Τής μιλάει κάνεις ή σ υ 

χ α , ήσυχα, κ « ι αυτή ακούει καϊ αποκρίνεται" 

ύστερα δμως, π α φ ! κα'ι σοϋ κλείει τήν πόρτα 

σχολ 

λόγο 
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ς τ ή μύτη ! Ν α τ ή ν τώρα έφυγε, κα'ι δέν 'ξέρει 

κάνεις τ ί διάβολο φαντασία τής πέρασε από 

τό κεφάλι. Τ ί τοελλό κοοίτσι ! 
1 * » 

Καϊ ταύτα μονολόγων ό Μπαρπαντώνης ε ρ -

ρόφησε γενναίαν δόσιν νικοτιανής, έβημάτισε 

μικρόν τ ι κα'ι είσήλθεν εις μικρόν οίκίσκον προ-

ωρισμένον εις αποκλειστική ν αυτού χρήσιν . 

Ελ.αβε δίρραβδον πυροβόλ.ον γεγομωμένον δια 

σφαιρών, άνήρτησεν έκ τής ζώνης του κυνηγε-

τικήν μάχαιραν, εκάλ.εσε διά συρίγματος τόν 

μολοσσόν του και άπεμακρύνθη. 

— Δέν 'στραβώθηκα ε γ ώ , κα'ι ξέρω τ ! λέγω. 

Ποτέ ό Μπαρμπαντώνης δεν επήρε τήν κ ω λ ο -

Ώίοτνά γ ΐ ά λυχνάρι. Εις τό δάσος ε ίναι , ε ίναι 

κακούργοι κα'ι υπάγω νά τους ε ιπώ δύο λογά--

κ}α ' ς τό αυτί I Κρίμα πού δέν θά ήναι εκεί 

κα'ι τό αφεντικό" ήθελ.α να τον ειδοποιήσω, μα 

ή Γιαννούλα θα τού τό πή. 

Και ταύτα ψυθυρίζων μεταξύ τ ώ ν οδόντων 

του είσέδυσεν εις τό δάσος, αφού προηγουμένως 

έξήτασε μετά προσοχή; τά πυρεΐα τού πυροβό

λου του. 

Eie ημισείας λεύγης άπόστασιν ό μολοσσός 

ϊ σ τ η αιφνιδίως. 

Ο Μπαρμπαντωνης κατέπνιξε φωνην εκ

πλήξεως και έρρίφθη εντός λόχμης. Ε ί χ ε ν 

ιοει 

II 
''Εγθα παρεισάγεΐαι ιΐς τήν οχητητ άν

θρωπος noJJa παράσχων rfi άιιαιβον^τι 

πράγματα. 

Η Γιαννούλα, άποσυρθεΐσα ε ίς τήν έπαυ

λιν , έκαθέσθη έπΙ σκίμποδος και αφέθη είς^οεμ-

βασμόν. Δέν ήκουε δέ ΰπανοιχθεΐσαν τήν θύ -

ραν, δι ' ης είσήλθεν ό έ τ ι σ - ά τ η ς , χωρικός, έ ν · 

δεδυμένος ώς α σ τ ό ς , δστις έποίησεν έμφαντικόν 

ίλλωπισμόν έπ'ι τ ή θέα τής μικράς μαγ-ειρίσ— 

σης. 

Βεβαίως ό άγροϊκος αυτός, κρατών είς τό μα-

γειρεΐον τοιούτον θησχυρδν οία ή Γιαννούλα, 

ήτο βλάξ μηδεμίαν αποδίδων προσοχήν είς τα 

αριστουργήματα τής φύσεως ή τής τέχνης, έκ

τος εάν λελονισμένως και ένεκεν μυστ.κής τ ί 

νος αιτίας απέκρυπτε τήν κόρην. 

Ιστατο έπ'ι τού ούοού τής θύρας εποφθαλμι

ών τ ά απαράμιλλα εκείνα κάλλη ούχ'ι ώ ; άν

θρωπο; έχων αισθησιν τού καλ.ού κα'ι πεπειρα-

μένω; έκτιμών τάς λεπτομέρειας τής τ ε λ ε ι ό τ η -

μος, άλλ,' ώς άγροικος λ,αιμάσσων διά τήν ή -

δονήν, ώς άγροϊκος, τού όποιου τάς σαρκικας 

επιθυμίας έξηρέθιζε τό σύμπλεγμα εκείνο τής 

καλλονής, χωρίς νά τ ώ προξ-νή τ ό ; ένθουσια-

σμόν τού πάθους, δν τό κάλλος εμπνέει ς τά ς 

ευγενείς ψυχάς. 

Έβλεπε μέ βλέμμα α σ ε λ γ έ ς τήν ώοαίαν κό

ρην καϊ ήσθμαινεν ώς εάν τό αίμα ε ίχεν άναβή 

έπί τής κεφαλής του. 

ΠρούχοΊρησε βραδέως -και άκροποδητ'ι, έπλη-

σίασε τήν ρεμβάζουσα* Γιαννούλαν και κύψα; 

έπέθηκεν έπι τού κυκνείου τραχήλου της ύγρόν 

ο ί λ η μ α ρυπάναν τήν νιονόγρουνκαΐ στίλβουσαν 

επιδεοαίδα του άννελου-άοΰου πλάσαατος. 
( I I 1 1 4 » ! I 
Π κόρη άνεσκίρτησεν, έβαλε κραυγήν κα'ι 

έστρεψε τήν κεφαλήν μετ ' άγανακτήσεως, απέ

μεινε δε άναυόος έκ τής εκπλήξεως παρατηρή-

σασα τόν έπ ιστάτην . 

Ούτος ε ξ έ λ α β ε τήν έκπληξιν ταύτης ώς ε ν -
θαρρυντικήν. 

— Ελα δά, μικρά μου Γιαννούλα, ε ίπε, 

προσπαθών νά λάβη τήν χείρα τής άβράς κόρης. 

Εχομεν νά ' μιλήσωμεν οί δύο μας, κα'ι θά έκ -

πλαγής, δταν μάθϊΐς τ ί θέλω νά σέ ειπώ ! 

Και ταύτα λέγων έσυρεν αυτήν" άλλ ή π α ι -

δίσκη σιωπώσα απεσύρθη άποτόμως κα'ι, ε λ α 

φρά ώς δορκάς έξαγοιωθεϊσα, έφυγε πρός τό άν— 

τίθετον τού εστιατορίου μέρος, πλησίον τού 

παοαθύοου. 

Ο επιστάτης έπλησίασεν ώς άνθρωπος β έ 

βαιος περ'ι τής επιτυχίας κα'ι, ένώ εκείνη προ-

έτεινε τάς χείρας δπως τόν άπωθήση, ε ίπε. 

— Στάσου δά ! μή οοβεϊσαι , μικρούλα. 

Κάμμία νέα δέν αρνείται νά άγκαλιάση τόν άρ-

ραβωνίαστικόν της ! 

Προδήλως ό επιστάτης ήλπιζε μέγα έκ τών 

λόγων του αποτέλεσμα. Και επέτυχε μεν τ ο ύ 

του, ά λ λ ' δλως αντιστρόφως. 



ο Α Ι Γ Υ Π Τ Ι Α Κ Ό Σ 

Ά ν τ ί ·'ά έρυθριάση έκ τής χαρά; ή Γ ι α ν 

νούλα ωχρίασε και έκλονίσθη - στηριχθείσα δε 

επί τίνος κιβωτίου και πιέζουσα δια της χειρός 

τ η ν σ » ο δ ρ ώ ; πάλλουσα·; καρδία·; τ η ς -

— Σϋ άρραβωνιαστικός μου ! άνέκραξε. 

— Μάλιστα , Γιαννούλα, μάλιστα ωραία 

μου - θέλω νά σέ νυμφευθώ. Εχεις οεκαε; χρό

νους και είσαι εις ώραν γάμου. Ε ν τ ό ς ενός μ η 

νός θά όνομάζησαι, στρογγυλά, στρογγυλά, 

Κ υ ο ί α 1! ι λ λ ώ τ ο υ . Ω ! τούτο Θά κάμη 

να σκάσουν άπό τό κακό των ολα τ ά κορίτσια 

τοϋ Πρεσσή. 

Η Γιαννούλα διέκοψε·; άποτόμως την σ ι ω -

πήν, ήν άπό τίνος έτήρει, και άνέκραξε μετά 

περιφοονητικής άγανακτήσεω;. 

— ' Ε γ ώ ! ' Ε γ ώ σύζυγος σου ! . . . 

— Μάλιστα" εσύ ! είπε·; ό Βιλλώτος πα

ρατηρώ·; τήν συμπεριφορά·; της κόρης. Μ ά λ ι 

σ τ α , αγάπη μου, σύζυγο; μου εσύ. ' Ε γ ώ σέ 

έξετίυησα, και επειδή έχε ι : πολλάς και καλάς 

ι δ ι ό τ η τ α ς απεφάσισα νά σέ καταστήσω ο ι 

κοκυρά ν μου. 

II κόρη έποίησε τότε σχήμα άγανακτήσεως. 

'Εμβλεψασα δέ εις τ ό / επί τού τοίχου, ύπερθεν 

τοϋ άγροί/.ου έπιστάτου, καθρέπτη·/, άπε.κονί-

ζ ο ν τ α τήν α γ γ ε λ κ ή ν αύ:ής μορφήν, προ

σ ή λ ω ν ε ; έπ: ιτα τό βλέμμα έπι τοϋ αύτοχειτο-

ιονήτου τούτου μνηστήρος και ζωηρά εκφρασις 

α π ο σ τ ρ φ ή ; επεχύθη επί τού προσώπου της . 

Ο ε π ι σ τ ά τ η ; ή ν άνήρ χονδροειδέστατος, 

βραχύ; τό ανάστημα και προγάστωρ, άποστά -

ζ ω ν πιμελήν έξ ο λ ω ; τ ω ν πόρων τού σώματος, 

δίκην χοίρου παχυθέντος. Ο χο/δρός και παχύς 

του τράχηλος προεξείχε τοϋ έπενδύτου και ή 

προμήκης γαστήρ ενέτεινε μέχρι διασπάσεως 

τον ύπενδύτην του. Λ ί τ.αρειαί του έκρέμαντο 

χαλαρα'ι καΐ ύπό τήν επιδερμίδα ή ύποκίτρινος 

χ ο λ ή άνεπτ,σσετο εις ευρείας κηλίδας. 

Πτο αληθές άρούρης άχθος. 

II κεφαλή του ε ίχε τ ι τό άποτρόπαΐΓ-;. Τό εύ 

ρϋ μέτωπόν τουήτο και συμπεπιεσμενον, έλέγχον 

φύσιν Χινζυνωδεστάτην, ίκανήν ν ' άναπτύσση 

έν τ ή κακία σπανία·; νοημοσύνην, ούχι τήν κα

θαρά·; διαυγή και αφελή, αλλά τήν πανούργο·;, 

άπαταλήν, ύπουλο·; και ύποκριτικήν έκείνην 

νοημοσύνη·;, ήτ ις ποιείται τους συνδυασμούς 

προς καταστροφή ν και ό'λεθρον τοϋ πλησίον . 

Τό βλέμμα του, τό χυδαίο·;, ότέ μεν ήτο α 

τάραχο·;, ότέ δέ άνάπλείον πύρινων έλλάμψεων 

επιθυμίας. II σιμή κατά τήν βάσιν και κυρτή 

ρις του είχεν έξό/κωμα έν τ ώ μέσφ, παρουσιά

ζουσα ούτο; τόν διπλούν χαρακτήρα τού άρπα

γος και τοϋ ασώτου. 

Επι χε ιλέων παχέων, έρρυτιδωμένων και 

διανοιγομένω; π ί ν τ ο τ ε , βάλλετε μειδίαμα" ή— 

λίθιον χωρικού τε.υφωμένου ύπό τ<.ϋ εγωισμού, 

αλλά σημειώσατε εις τά άκρα τοϋ σ-όματος τ ι 

θηριώδες και λαιμάσσον, και θε).ετε έχει π λ ή 

ρη τήν εικόνα τού ανδρός, δσιτις ήν — δ ι ό τ ι δ υ 

στυχώς ή δ ιήγησι ; ημών είναι αληθέστατη — 

κράμα άλλόκοτον ισχύος και δειλίας, ε ν ε ρ γ η 

τικότατος και αδυναμίας, νοημοσύνης καΐ β λ α 

κείας, παράφρονος φιλοδοξίας καΐ ταπεινοφρο

σύνης. 

Α λ λ ω ς τ ε , χωρικό; άμα και αστός, έκέκτη-

το δλα τ ά ελαττώματα τοϋ άγρότου ά λ λ ' ούχι 

και τάς άρετάς. Πτο φιλάργυρος, γλ ίσχρος , 

έρπων πρό τοϋ ισχυρού, ξέ/ος ε ι ς πάσαν κ α λ -

λιτεχνικήν αίσθησιν, άμδλϋς προς πάν διανο-

ητικόν έργον. Συγχρωτισθείς μετά τ ώ ν α σ τ ώ ν , 

έλαβεν ωσαύτως παρ' αυτών τ ά ελαττώματα , 

ά λ λ ' ουχί και τάς άρετάς. Ένεδύετο ώ ; εκε ί 

νοι, αλλά δέν ήλλασσεν ένδυμα ειμή κατά π ε ν -

ταετίαν. Πτο άλαζών, οίηματίας, πεφυσημενος 

ώς ασκός. 

Η άνάγνωσις πολιτικής τίνος εφημερίδος 

και σχέσεις τ ινές, ας συνήψε μετά τ ί νων εύ 

ήγμένων πολιτών , τ ω ειχον εμπνεύσει α χ α λ ί 

νωτο·; επιθυμία·; πλούτου και τ ι μ ώ ν . Α π α ί δ ε υ 

τος, άνευ ανατροφής, διεβουκολείτο ύπό με -

γ α λ ω ; ελπίδων - έκεκτητο τά μέσα τής πραγμα

τοποιήσεως αυτών, άλλ'" ε ΐχεν απομείνει ά -
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ΤΟ ΑΡΜΑ ΤΟΪ ΔΙΑΒΟΑΟΓ (*) 

(' Κχ τοϋ ΓaJ.lixov) 

Γπό Γ. Μ. Κ. 

ΜΕΡΟΣ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ι 

Κ Ε Φ . Σ ΐ ' 

(Συνέχεια ίκ tc3 77 τεύχους τον «Σεραπείου») 

II Μα-δαληνή μικρού εδέησε ν ' άποθάνη έκ 

\ής έπενεχθείση; εντυπώσεω; . 

Πλέον τής ώρας διεμεινεν άνευ ά·;ακτήσεο>ς 

τ ο ν αίσθήσεο')·; της , δεν ήδυνήΟησαν δε νά μετα-

φερωιιν αυτήν εις τόν οίκον τού πατρός της ή 

τό εσπέρας τής αποφράδος εκείνης ήμερα;. 

Ο κ. Μο>γάρ και ó Σουκαρριέρ διεννκτέρευ-

σαν παρ' αυτή, άνθαμιλλοΊμενοι τι·, μα /λον νά 

παραμυθήσ-η, και ιδία νά καταπραύνη τήν νεα

νίδα. 

Α λ λ ά δεν έπετυχον τού ποθούμενου, καθότι 

ή δύστηνος κόρη ουδέν έβούλετο ν ' άκούση και 

έπεκαλείτο μεγαλοφώνως τόν θάνατον. 

Τ ή έπιούση προιία, ότε μόλις ε ΐγέν άπο-

κοιμηθή ένδίδουσα ε ί ; τήν βυβΊκήν εκείνη·/κό-

π!.)σιν, τήν συμπαρομαρτούσαν πά;τοτε τα ί ς 

μεγάλαις ήθικαίς κρίσρσιν, ó κόμη; και ó α ρ 

χ α ί ο ; συνάδελφο; αυτού τήν κατέλιπον Οπως 

συσκετ,θώσιν. 

Η θέσι; ήν φρικο>δης, ούδεμίαν δέ όιέβλε-
πον θεραπείαν αυτή; . 

Τήν προτεραία-; έ τ ι ή λ π . ζ ο ν ν άπαλλαχθώ-

σι ταύτητ δι ' εσπευσμένη; άναχωρ ήσεο>;. 

Ε ΐ χ ο ; δέ συμφωνήσει νά μεταβώσι μετά τής 

— · 
( * ) Ε π ε ι δ ή και πολλοί τ ώ ν τέως συνδρο

μητών τού «Σεραπείου» έγένοντο ήδη ημέτεροι, 
εξέφρασαν τήν έπιθυμίαν τής έξακολουθήσεως 
αυτού μέχρι τέλους έν τφ « Λ ίγυπτιακώ Ά σ τ έ ο ι » 
ιουτου ένεκεν παρακαλεσαντες τον μετα-^οαστην 
ελάβομεν πάσαν τήν έν λόγω συνέχειαν, ήν 
μέλλομεν νά έκδο>σο>με·ν τακτικώς, αρχόμενοι 
αυτής άπό σήμερον. 
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Μα/δα) .ηνή; ε ί ; Βρετέκην, και εκ-ίσε ν ' ά ν α -

μένωσι τόν έκ Λ γ . Ν'αζαΊρ πρώτον άπόπλουν τοϋ 

ύπερο>κεα·;είου ατμόπλοιου. 

Ο ΒωτρόΟ, ο σ τ ι ; δεν ωφείλε να συναποδη-

μ τ σ η , παρεσκευάζετο ένχβαθυτάτη μελαγχολ ία 

νά προσυπογράψη τήν έν τοιςεύζοινοις τής Α 

φρικής θητεία·; του, και εσχε τήν γενναιότητα 

νά μή ζ ή τ η σ η καν νά έπχνίδη έκείνην, ή ; ή 

δυσμοιρία επανήγε διά παντός εις μή ερωμέ

νο·; πλέον υπ' αυτής σύζυνόν. 

Η Μαγδαληνή ανησύχησε·;, ε ΐ -α δ έθλίβη 

έπί τ ή απουσία αυτού, και ό Σουκαρριέρ μ ε γ ά -

;.ο>; έμόχθη-εν όπως τ ή έξηγήσν, ταύτην δι ' 

ευλογοφανών αίτιον;, προφατισθείς αυτή περί 

ύποθέσεοκ επασχολ-ύσης τ ό ; Γούην μακράν τών 

Παρισίων. Επειδή ομως ή Μαγδαληνή κατά τό 

ήμισυ μόνον ίκ/νοττοιειτο έκ τής τοιαύτης προ-

ΐίάσεον.', κατέληξε δίδων αυτή νά ύπονοήση ότι 

τ ή παρεσκευάζετο εύάρεστος έκπληξι.', και δτι 

ό Γούης θα ήρχετο προς συ;ά·;τησιν αυτών εις 

Ανδεγαυίαν ή εις -όν λιμένα τής έπιβιβάσεοκ. 

Τό μεταξύ Μώγάρ κα'·. Σουκαρριέρ έν κοινή ο 

μοφωνία καταστρο)θε·; σχέδιο·;, άμα τή είδήσει 

τής προσεχούς τοϋ Εστελάν άνεμφανίσεοις, τό 

δυσχερές εκείνο σχέδιο-; συνίστατο ε ί ; τήν τ ή -

ρησιν τήςΜαγδαλη-.ής έν τ ή άγνοια, γεγονότος 

μέλλοντος ν ' άνατρέψη τόν βίον της , ε ί ; τήν 

παράπειτιν αυτής περί τής ανάγκης ν 'άπέλθη 

τής Γαλλίας, και ε ι ς τήν βραδύτερο-; άνακοίνω-

σιν α υ τ ή τής αληθείας. 

Τήν άλήθειαν ταύτην δέν ήδύναντο νά τ ή 

άποκρύψωσιν α ί ω ν ί ο ^ , και ό κ. Μωγάο προύτί-

I Οετο ν άνακοι·;ο)ση αυτή τ ά πάντα, δτε τό μέλ -

| λον νά μεταφέρη αυτού; ε ί ; Αου'ίζιάνην π),θίθν 

| θά ήτο έν τ ω πελάγει. 

Οί δύο φίλοι έκολακεύθησαν επίσης ύπό τής 

| ιδέα; δτι θά ύπερβώσι κατά τήν ταχύτητα τόν 

) σύζυγο·;, ό'στι; δέν θα έοράδυ/ε νά παρουσία-

σθή παρά τ ή γυναικί αύού , αμα άπελύετο. 

Ο Σουκαρριέρ έρευνή-α; ίμ ί ζτν έξ ασφαλούς 

πηγής δτ ι αί εξετάσεις τών μαρτυρώ; και αί 

προς τόν Ραγκοϋζ άντιπαρα-τάσεις θα κατηνά-

λισκον χρόνο·; τ ι νά , ότι ή δικαιοσύνη δεν απο

λύει τους υποδίκου; ή έν καλή τ ή γνώσει , και 
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δτι 6 Ερτελάν δέν Οά έξήρχετο τής φυλακής του 

προ τεσσάρων ή πέντε, ίσως δε καΐ επτά ή οκτώ 

ήμερων. 

Προ τής λήξεως τού χρονικού τούτου δ ι α σ τ ή 

ματος ό Μωγαρ και ή Ουγάτηρ του ήδύναντο ν 

άπέλθωσιν εις Βρετέκην, ό δέ Σουκαρριερ παρα

μένων έν Παρισίοις Οά έπε-^ορτίζειο ν ' ά ν τ ι π α -

λ α ί σ η κατά τού Εστελάν, νά περιάξη αυτόν εις | 

Οίσιν νά κατανόηση τά δέοντα, και εν ανάγκη 

νά τον άποστείλη προς άναζήτησιν τής συζύγου 

του εκεί, δπου αύτη δέν Οά ή τ ο . J 

Επί τ(ύ σκοπώ τούτω ό κ. Μωγάρ κατέλιπε 

τ ό Β ε ζ ι ν έ δπως ύποστρέψη έν τ φ κατά τ ή ν Π λ α -

τε ίαν τής Α γ . Τριάδος οίκήματί του , έν φ ό 

Σουκαρριερ ώφειλεν επί τ ινα χρόνον νά δ ιαμε ί -

ντρ, μετά τήν αναχώρησιν τού φίλου του . 

Η άναχώρησις δ' αύτη είχεν όρισΟή διά 

τήν επαύριον τής αποφράδος εκείνης ημέρας, 

καθ ην ή Μαγδαληνή είδε τόν σύζυγόν της , 

τον υπ αυτής Οεωρούμενον ώς τεθνεώτα, ι σ τ ά 

μενο-/ αίφνης ενώπιον της έν τ ω βάθει ενός τών 

ίδ'.αιτέρων εστιατόριο) / τού Μεγάλου Ξενοδο

χείου.^ 

Τό έκ τής εμφανίσεως ταύτης άνασταλέν 

πρόγευμα ήν πρόγευμα αποχαιρετισμού, εις δ' 

δέν εΐχεν ό Βοιτρού προσκληθή. 

II πρόωρος άνάστασις τού Λουδοβίκου Εστε -

λάν ανέτρεπε πάντα τά σχέδια ταύτα, άτινα 

αληθώς ε ιπε ίν , ήσαν ελλιπή κατά πολλά. 

Αδύνατον ηοη ν αναβληθη έπ'ι πλέον ή 

σ τ ι γ μ ή , καΟ' ήν έδει ν ' άφηγηθώσι τ ή Μ α γ δ α -

ληνη τ ά άπό του έν τ ω ναω γάμου της διατρέ— 

ξαντα . Επίσης δέ αδύνατον καθίστατο νά 

άναχωρήσωσι χωρίς νά ό.ακανονίσωσι τήν 

μετά τού Έστελναν λ ίαν περίπλοκον δοσο

ληψία-/. 

Ο κ. Μωγάρ και ό φίλ.ος του δέν ήδυνήθη-

σαν ν άποφασίσωσιν έπι τών μονονούκ άνυ-

περβάτων τούτων δυσχερειών, ειμή είκοσιτέσ** 

σαρας ώρας μετά τήν πρώτην λ.ιποθυμίαν τής 

Μαγδαληνής, ήν ήδυνάτουν νά έγκαταλίπωσι 

μόνη·/ μέχρις ού δεν ά/απαυθή. 

Ο Σου\αρριέρ ήρξατο τής συνδιαλέξεως διά 

τής έξιστορήσεως τού μ ι τ ά τού Έ σ τ ε λ ά ν δ ι α 

λόγου ή μάλλον τής έριδος αυτού, και, δέν ύπέ-

κουψε τ ω κόμητι τ ή ν τελικήν παραχώρησιν , 

ήν ύπεχρεώθη νά ποιήση προς τόν διά τού 

νόμ·υ τοσούτψ καλώς έξωπλισμένον εκείνον 

σύζυνον, ώστε νά ουνηθώτι ν ' άποποιηΟώσιν 

αύτώ" τήν μετά τής γυναικός του συνάντησιν. 

Προς μεγ ίστη ν δέ τού Σουκαρριερ έκπληξιν 

ό κόσμος δέν άπεδοκίμασε τό τοιούτο, μή διαμ-

φισβητήσας τό επι τής συναντήσεως ταύτης 

κεκτημένου υπό τού γαμβρού του δικαίωμα. 

Αφότου δέν ήδύνατο πλέον ν ' άμφιβάλ.λ.η 

ό κ. Μωγάρ περί τής άθωότητος τού Εστελάν , 

μεγάλη έπισυνέβη άλ.λοίωσις έν τα ίς ίδέαις 

αυτού. Τό κατά τού δύσμοιρου τούτου δ ιατρε -

φόμενον άγριον μίσος διεδέχθησαν αισθήματα 

λογικώτερα. 

'Ανεγνώρ ι ζε τ ά σφάλματα του· έΟλίβετο δέ 

διότι αφέθη νά παρασυρθή έκ τής ορμής τής 

οργής του, τής έξαναγκασάσης τόν Έ σ τ ε λ ά ν 

εις τήν έκ τού παραθύρου κατάπτωσιν , και ού 

πόρρω απείχε ν άνομολ.ογήση δτι. έξ αυτού 

ιδία προήρχοντο τά δυστυχήματα, ώ / ή σκηνή 

εκείνη έγένετο ή αφετηρία. 

Έ ν τούτοις δέν κατεπείθετο έτ ι νά θυσιάση 

τ ή ν Μαγδαληνή / . Ελουπεΐτο μέν επί τό δτ ι αύτη 

ήράτο τού Γούη Βωτρού, μεθ' ού δέν ήδύνατο 

εις τό έξης νά συζευ /θή , ά λ λ ' εόυσανασχέτει 

νά τήν^παραδώση τ ω Λουδοβίκω Εστελ.άν. 

Οθεν συ/ε^ωνήθη μετά τού Σουκαρριερ δπως 

έμμείνωσιν έν τ ψ σ χ ε δ ί ω τής αναχωρήσεως, 

αφού πρώτον π ιστώς έκτελέσωσι τήν ύπό τού 

πρώην συνταγματάρχου τού κατά ξηράν στρατού 

άνακαλυφθείσαν ϋποχρέωσιν. 

Απεφασίσθη λοιπόν δτ ι ή Μαγδαληνή θά 

ύπεδέχετο τόν Εστελ.άν, και μετά τήν σ υ ν ά ν τ η 

σιν ταύτην Οά έξέλεγεν αυτή αύτη τήν τύχην 

τ η ς ; 

Εάν μέν, ώς ήλπ ιζον , έπροτίμα τήν μετανά-

στευσιν , ό Σουκαρριερ δ' ανελάμβανε νά ε ξ α 

σφάλιση τήν αναχώρησιν τού Μωγάρ σύν τ ή 

θυγατρί του, μετά ή και άνευ τής αδείας τού 

Ε σ τ ε λ ά ν . 

Εάν δέ απεναντίας ή Μαγδαλ.ηνή ένέδιδεν, 

έπ' αυτής 0' άπέκειτο νά διακανονίση κατ' άρε— 
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σκε ιαντήν έκ τής βεβιασμένης ταύτης συμβ ιώ

σεως προσγενησ-μένην αύτη θλιβεράν ύπαρξιν. 

Ενέκειτο δ ' έν τ ώ συμφέροντι πάντων ν ' ά-

παλλαχδώσιν όσον ένεστι τάχιον τής τοιαύτης 

αφόρητου αβεβαιότητος. 

Χωρίς νά έρωτηδή ή καδεύδουσα Μαγδαληνή, 

πλην τ ή συγκαταδέσει τού Μωγάρ, ό Σουκαρριερ 

έγραψε τω Εστελάν δτι ήδύνατο νά παρουσια-

σΟή παρά τ ή συζύγω του μετά μεσημβρία·/, και 

έπεμψε τήν επιστολή*/ δι ασφαλούς κομιστού. 

Μετά ταύτα προέτεινε τ ψ φ ί λ ω του ν ' άνα— 

δεχθη ά ν τ ' αυτού δυσάρεστον άποστολήν. 

Η μαρκησία Πουύγκαρρώ ε ίχε παραμείνει εις 

τήν εξοχήν. 

Ο δε κ. Μωγάρ δεν έκρινε·/ εύλογο·/ νά κρά

τηση αυτήν ενήμερο/ τ ώ ν νέων συμβεβηκ'ότων, 

τών άνατρεψάντων πάντα τ ά εαυτού σχέδια . 

Καδό γ ινώσκων τόν χαρακτήρα τής προσφιλ.ούς 

εξαδέλφης του, έπεθύμει ν αποφυγή άλ.γεινάς 

σκηνάςκα.ί ανωφελείς αντεγκλήσεις. 

Είχε· / ήδη αύτη έξοργισΟή δτε ό Σουκαρριερ 

τή ανήγγειλε-/ δτ ι έσκόπει νά συμπαραλ,άβη 

πάντας εις Βρετέκην, άποκαλέσασα μ ά λ ι σ τ α 

αυτόν και παλ.ίμπαιδα γέροντα. Απεφάνθη δέ 

διαρρήδην δτι ουδέν έν τ ω κόσμψ Οά παρέπειδεν 

αυτήν νά καταλίπη τήν πέριξ τ ώ ν Παρισίων 

εξοχική ν κατοικία/ της , δπως καταφυγή εις τό 

βάδος τής Άνόεγαυΐας έν τ ι μ α ρ ι ω τ Λ ω κιήματ ι 

καταλλήλω προς έμφώλευσιν όρνέων. 

Ο τέως αξιωματικός τ ώ ν ευζώνων τής Αφρι 

κής ήν ώς τόν εις μάχη ν ειθισμένον ΐππον, 

ούοαμώς πτοούμε*^ έκ τού πάταγου και ψυχρός 

διατελών απέναντι τών τοσούτων δ'/ειδισμών. 

Ουδείς κρείττον αυτού ήδύνατο ν ' άν; Ι μ ε τ ω -

π ί ζ η τάς εφόδους τής αργίλου κληρούχου γραίας, 

και συνεπώς οέν ύπεχώρει απέναντι τής δυσά

ρεστου εντολής νά τ ή ανακοίνωση εις οποίας 

δυσχέρειας περιέστησαν οί συγγενείς αυτής. 

Προσηνέχθη λοιπόν δπως τ ή κομίση τ ' απαί

σια ταύτα νέα, ό δέ κόμης' προθύμως απεδέχθη 

την τοιαύτη/ προσφοράν. 

Συνεπεία τούτου ό Σουκαρριερ απήλθε μετά 

τό J πρόγευμα του εις Βεζινέ, καταλ.είπων τ ώ 

κ. Μωγάρ τήν φροντίδα νά προδιάθεση τ ή ν θυ

γατέρα του εις τήν οδυνηράν έκείνην συνάντη 

σ ιν . 

Ο Σουκαρριερ δέν άμφέβαλλεν δτι επανερ

χόμενος τού ταξειδίου τούτου, τού επιχειρούμε

νου δπως καταπραύνη δυσάγωγον συγγενή, και 

παρακάλεση ταύτην νά διαμείνη έφ' οσον εύη-

ρεστείτο έν τή υπό τού εξαδέλφου της ένοικια-

σθείση έπαύλει, δέν αμφέβαλλε, λέγομεν, ό 

αξιόλογος εκείνος συνταγματάρχης δτι ή τύχη 

θά τ ώ παρέδιδε τόν πρό τοσούτου χρόνου αναζη

τούμενο·/ άνθρωπον, τόν άνώνυμον δηλονότι 

καταγγελ.έα και άόρατον εχθρό/. 

Ο δε κ. Μωγάρ πολλώ ήττον προέβλεπε τήν 

τοιαύτην λύσιν τού οικογενειακού δράματος, 

έν ψ ύπεκρίνετο αυτός ούτος αρκετά δυσφόρητον 

μέρος. Ουτε καν εσκέπτετο πλ.έον περί αυτού, 

έπιλ.ησθεί; δτι πάντα τ ά δυστυχήματα του ά-

πέρρεον έκ τοϋ άγνωστου εκείνοι· προσώπου, τοϋ 

καταδιώκοντος αυτόν διά τής εκοικήσεώς του. 

Συντριβείς ό Μωγάρ'ΰπό τών αλλεπαλλήλων 

συμφορών, δέν ήν πλέον ό άλλ.οτε υπερόπτης 

ευπατρίδης, καθότι τ ά τοσαύτα δυστυχήματα 

ειχον καταβάλει τήν άγερωχίαν και έξαμβλύ-

νι ι τόν χαρακτήρα'έπί τοσούτον, ώστ^ δεν άπε-

πειράτο εις τό έξης ν ' άντ ιπαλα ίση , ούτ' επ 

ουδέν ήλπιζε · / , άλλ άφίνετο νά συμπαρασυρθή 

ύπό τής φοράς τών πραγμάτων. 

Η βραδέως δέ προσκτηθείσα έπίγνωσις τ ώ ν 

ποόςτόν Εστελάν αδικημάτων αυτού κατά πολύ 

συνέτεινεν εις τήν χαλάρωσιν τής έως τότε ά-

καταδαμάστου θελ^ήσεώς του, και εις τήν επί 

τ ή ν μετριοπάθεια·/ ύποστροφήν αύτοϋ. 

Μετά τήν αναχώρησιν τού Σουκαρριερ, δ ι α -

μείνας μόνος έν τ ώ δωματίω έκείνω, έν φ άλ

λοτε ε ιχεν ΰποδεχθή τόν τήν σύλληψιν τού 

γ'αμβροϋ του εντετα/.μένον ύπαστυνόμον, ό 

Μωγάρ άνεθεώρησεν έκ νέου τήν συνείδησιν 

αυτού. Μετεμε)ήθη διά τάς βιαιότητας του, 

ωκτειρε τόν Έ σ τ ε λ ά ν , άνελογίσθη δτι ώφειλεν 

αύτω έπανόρθωσιν και ύπεσχέθη καθ' εαυτόν 

νά μή προσπαθήση ουδόλως νά έπηρεάση τήν 

τής Μαγδαληνής άπόφασιν. 

Ά λ λ ' έν τούτοις ύπεχρεοϋτο νά προδισθέιη 

ταύτην εις τήν μετά τοϋ συζύγου της συνάντη-
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T i v . Ο ' Ε σ τ ε λ ά ν , ειδοποιηθείς εκ τής κατά 

τήν πρω'ίαν έκπεμ·.:θείσης σύτώ υπό τού Σου-

καρριερ επιστολής, οέν Οά ελειπεν εκ της προσ

κλήσεως. Κα! ό κόμης, γ ινώσκων καλώς τήν 

Μαγδαληνήν, ήν βέβαιος δτι δε/ 0' άπεποιείτο 

αύτη νά τον ίόιρ. 

IJ δέ Μαγδαληνή ουδέν περί τούτων έγ ί νω-

σκεν. Αα ότου έλαβε τό Εν τ ω Μεγάλω Ξ ε ν ο 

δοχείο) π λ ί ξ α ν αυτήν τραύμα, α: ώρα·! της 

όιήλΟον έν παθήσεσι κα! θρήνοις. Ούτε δ πατήρ 

ούτε ό Σουκαρριέρ έσχον τδ θάρρος νά θ ίξωσι 

τ ά Ολ'.βερά ζ η τ ή μ α τ α , αλλά π?ριωρίσθησαν είς 

μειλ ιχ ίου; λόγους καΐ αόριστα συλλυπητήρια. 

Αύτη δε ουδαμώς έπηρώτησεν αυτού:, ώσεί 

εμάντευεν ήδη τήν άλήθειαν κα! έτρεμε ν ά -

κούτη ταΰτην έκ τού στόματος του. 

— Οποίαν έξένε-σιν τ ή παοεσκεύχσα ! δ ιε-

σκέπτετο ό Μωγάρ, διχγκωνιζόμενος επ! ε π ί 

πλου κ α! κρατώ·/ έν άμφοτίραις τ α ί ς χερσί τήν 

κεφαλήν. Τ ί ν . δε τρόπφ νά τ ή άνομολ.ογήσω 

Ott ή παράφορα μου παρήγαγε πάντα τ ά οεινά 

ταύτα ; 

Προ πολλού διεπυνθάνετο ούτως εαυτόν, κ α! 

ή ήμερα πχρήρχετο εν τα ίς τοιαύταις α λ λ η λ ο 

διάδοχο ις έρωτήσεσι π:ρ'' τού πρακτέου προς κα-

τεύνχσιν τής τήΝ θυγατέρα του άναμενούσης 

δοκ'.μασίας, δτε ένεκεν ελαφρού θορύβου μ ε τ α -

στρέψας τήν κεφαλήν ε ίδε / ένώπ'.ον αυτού τήν 

Μχνδαληνήν ώχράν , αλλά ήρεμον. Μή κατα-

λιπούσα ετ ι τό πένθος εσχε τήν δύναμι·/ νά ϊ ν -

δυθή ώς εί προέβλεπεν δτ·. εμελ)ε νά παρουσι-

ασθή ένώπ'.ον τού Έ σ τ ε λ ά ν . 

Ριφθεΐσα δ' έν ταΐς άγκάλαις τού πατρός 

συνανέμ'ξαν αμφότεροι τ ά δάκρυα αυτών. Ά λ λ χ 

κχτισχύσασαπάραυτα εαυτής ήρςατο πρώτη λ α 

λούσα, ενώ ό κ. Μωγάρ δ'.ετέλει έτ ι κλαίων. 

— Τίνος ένεκεν θλίβεσθε, πάτερ μου; είπεν 

ήπίως. Νομίζετε λοιπόν ότι δεν θά δυνηθώ νά 

επ ιτελέσω τό καθήκον μου: 

(ακολουθεί) 
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' Εβαομαοιαία στατιστική τής πόΛιως τϋτ 
ΠαςισΙΐύΥ. — Τ ή ν δευτέρα/ εβδομάδα τού Μαρ

τίου, κατά τό γρηγο:ιανόν ημερολόγιο/ , απέ-

θανον εν ό'λω t ,271 αντί 1 ,320 οΐτινες άπε-

θανο/ τήν προηγηθείσα·/ εβδομάδα. Έ κ τ ώ ν 

άνω σημειούμενο)/ 10 9 δέν ε ινον συμπληρώ

σει τό 1 έτος τής ηλικίας τ ω ν , 83 ήταν από 

1 — 2 ε τ ώ ν , 78 από 2 — ο , 44 άπό 5 — 

1 7 , 172 άπό 1 3 — 3 3 , 336 από 3 5 — 6 0 

κα! 387 υπέρ τ ά 60 γεγονότες. Οί τελεσθέντες 

γάμοι εν τ ή —ρωτευούση τής νχλλ.ικΫϊς δημο-

κοατίας κατά τήν δευτέοαν εβδομάδα, τού Μαο-

τίου ανέρχονται εις 310 μό/ον άντ! τών 705 

της προηγηθείσης. Ο λόγος τής διαφοράς 

ταύτης εξηγε ί τα ι ώς έ κ τ η ς επελθούσης Τ ε σ σ α 

ρακοστής. Εγεννήθησχν 1,29 4 τέκνα ζ ώ / τ α 

έξ ων 658 άρρενα κα! 636 θήλεα, έκ τού:ο/ν 

961 ήσαν νόαιαα κα! 333 ε/. παοχνόαων 

γ ά μ ω ν - ά λ λ ' έκ τών τελευταίο) / τούτων 52 ά-

νεγνωρίσθησαν άμα τ ή γεννήσει υπό τού πατρός 

τ ω ν . Νεκρογέννητα δε έσηυ.ε'.ώθησχν 9 3 , ων 

66 νόμιμα κα! 27 νόθα. 

% 
Ό πατροχτόΐος υΙός. — Τό μικρόν -χω

ρίον ό Πιλότος Γκρόβε εν Μισσυρή τής Α μ ε 

ρικής συνεκινήθη αιφνιδίως εκ τίνος άπο.ροπαί-

ου εγκλήματος. Εσπέραν τ ινά εκμισθωτής τ ις 

Διονύσιος Ιάκσοιν εμαστίγωσε σκλ.ηρώς τον 

δεκατετραετή υίόν του δι ' έλαφρόν αμάρτημα· 

Τήν επαύριον ό νέος Ίάκσων ήγέρθη πρό τής τ ε 

τάρτης ώρας ήρπασε τό κυ/ηγετικόν ό'πλον του 

πατρός του είσήλθεν άκροπ-,δητί είς τό οωμά-

τιόν του κα! έπυροβόλησε κατ' αυτού. Ο γέρων 

Ιάκσων έλαβεν δλας τάς σφαίρας ει; τ ό π λ ε υ -

ρόν" δεν έφονεύθη δμως έκ τού κτυπήματος 

άλλ ή'ρπασεν διά νά άμυνθή πολύκροτον τό ό 

ποιον ε ίχε υπό τό προσκέφαλα ιόν του, όποτε 

ό υίός του τον έπυροβόλησε δευτέρα·/φοράν εις 

Α Σ Τ Η Ρ 3 I 

τό πρόσωπον φονεύσας αυτόν αϋθωρεί. Π κυρία 

Ί ά χ σ ω ν έκο'.μάτ/ πλησίον τού συζύγου της , 

οπότε τό έγκλημα εξετελέσθη' έλαβε κα! αύτη Τι 

νάς σφαίρας, άλλ αϊ πληγαί της ήσαν εύτυ-

- ^ ώ ; ασήμαντοι. Αν κα! ό γέρων Ί ά χ σ ω ν εσ^ε 

τήν φήμην βίαιου χαρακτήρος κα! κακοποιούντος 

τή·/ οικογένεια·/ τ ο υ , ή εϊδησις τού έγκλή«α :ος 

έπροςε/ησεν αληθώς τρόμο·/ εις τό χοιρίον. 

Ο πατροκτόνος δεν απεπειράθη ουδόλως νά 

δραπέτευση, συνελήφθη άνευ αντ ιστάσεως κα! 

'/ωρ''.ςνά φανερώσ;, τ ή / Ελανίστηνμεταμέλειαν . 

<£) 
Σκτ,νή κοιμική συνέβη έν Ετρεπάνη τής 

Γαλλίας. Αγρονόμος τις ε ί χ ε / εροκευθή τ ή ν 

ύπηρέτριαν ενός συναδέλφου του κα! διήλθε ν ύ 

κτα τινά παρά τ ή προσφιλεΐ του" άλλά κατά 

τή·/ χαραυγή·/ φοβούμενη ή ερωτόληπτος μήπως 

κανε'.ς ΰποπτευθή τήν παρουσίαν τού φ ίλου 

της, άπλούσ;ατον μέσον εύρε νά τον χρύψη 

είς υπερμεγέθη χόί'.νον προωρισμένον διά τ ή ν 

πλύσιν, καλύ·φασ3 αυτόν διά σι /δόνων. Μόλις 

έτελ^είωσ:/ ή άπόκρνψίς του χ.α! ή κυρία -ής 

υπηρέτριας έφθασε κα! τήν έπέπληττε , πώς α 

κόμη δεν ήρ / ισε τήν πλύσιν ' ή *όρη έδικαι-

ολογήθη ό'σον ήδύνατο, λέγουσα ότι τό ύδωρ 

τού )έβητος δε/ ήτο ακόμη ζ ε σ τ ό ν . Η ο ίκο-

δίσποινα όργισΟεϊσα τήν διέταξε ν ' άντληση 

ες αυτού αμέσως κα! να ' /ύση είς τον κόφινον 

ε ν ώ π ό ν της , τό όποιον ή δυστυχής υπηρέ

τρια έπραςεν αμέσως διά ν ' άποτρέψη τάς υ 

ποψίας της, μετά τόν πρώτον κάδον έμελλε 

νά ριφθή κα! δεύτερος - τούτο ήτο παρά πολ,ύ. 

Ο εραστής φοβηθείς μήπως γ ε ί / η βραστός, 

αποφασίζει νά φύγη, ανεγείρεται λ.οιπόν όρ-

μητικώς, πηδά εκ τού ,κοφίνου κα! φεύγει 

δρομαίως. Φαντασθήτε τήν ταραχήν τής υ 

πηρέτριας κα! τήν έκπληξιν τής οίκοδεσποί-

νης. 

' ψ . 

Λράμα έζ ίρωτος· —" 'Εν Τεργέστη δυο 

νέοιέραστα! Μαξιυιλιανός Φέγετς ηλικίας 19 

ετών, εργαζόμενος είς τάς μηχανάς του ναυπη

γείου τού Λόύδ κα! ή Αννα Μάριτσιτς , ρά -

π τ ρ ι « δεκαοκ'.αέτ.ς περιεπάτουν εσπέραν τ ι νά 

κατά τήν δενδροστοιχία 1/ τού άγ . Ά ν δ ρ ε τ υ , δτε 

αίφνης άναιτ ίως ό νεανίας εξάγε: πίρίστροφον 

κα! πυροβολεί κατά :ής έρο)|/ιέ·/ης του δύο βο-

λάς, π/,ηγώσας αυτήν εις τόν βραχίονα κα! 

είς τήν πλευράν, ε ί τ α έπυροβόλησε κα! καθ ε

αυτού διά τεσσάρων βολών πληγείς καιρίως 

κατά τήν γαστέρα. Α ι τ ί α τής πράξεως ταύτης 

είναι ή άντίστασις τής οικογενείας τής κόρης 

?ίς τον ερωτά το.ι. 

Κυρία τις άστε'ίζομένη εγράψεν ΰπό τή·/ φ ω 

τογραφία·/ τού συζύγου της τήν λέξιν — ά χ α 

ρις - ούτος δε προς ίκανοποίησιν εαυτού προύταξε 

τό στοιχείον Ζ . 

Χ 

Ιατρός τις έπΞσκέπτετο κυρία·/ τ ινά ασθε

νούσαν. « Ι α τ ρ έ , τ ώ λέγει αύτη, λυπούμαι ότι 

διατρέχετε καθ έκάστην τόσην άπόστασιν εξ 

αιτίας μ ο υ - » «Κυρία μου, τ ή αποκρίνεται ό δ ό 

κτωρ, ε χ ω κα! άλλην ασθενή έν τ ή συνοικία 

ταύτη , κα! ούτω φο/εύω |δύο πουλιά μέ μίαν 

τουφεκ2άν». 

Χ 
Ελεγον προς νεανίδα εύειοή : θ ά κάμ·ης 

καλά νά υπανδρευθής, νά μή ύπανδρευθής ομως 

θά κάμης καλλίτερα. — Πρώτα ας κάμωμεν 

καλά, άπήντησεν εκείνη, κα! έπειτα βλέπομεν 

διά καλλίτεοα. 

Χ 
Έξύπνησαν εύήθη τ ινά τ ά μεσάνυκτα διά 

νά τ ψ άναγνείλωσι τόν θάνατον τού πατρός του* 

ούτος δέ ξύσας ολίγον τήν κεφαλήν, έχώ'.η 

είς τήν κλίνην του λέγων : « Α ! πόσον θά λ υ 

πηθώ οταν έξυπνήσω αύριον ! » . 

Χ 
Κύριος τ ις πάσχων άπό σφοδρόν κατάρρουν, 

ήρώτησε τόν ιατρόν του τ ί νά πάρη. 

— Μανδήλιον, είπεν ό Άσκληπιάδης . 

Χ 
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Η! 
Ελεγε τ ις προς φίλον του : 

— Τόσον ήγάπων τήν "σύζυγόν μου κατά 

τάς πρώτας ημέρας του γάμου μου, ώστε μοί 

ήρχετο να τήν φάγω . . . . 

— Και τώρα ; 

— Το μετανόησα πού δεν το έκαμα. 

Χ 

Ο κ . . . . τον όποιον ένοχλ.οϋσι μεγάλως 

πάσαι αί προετιυασίαι Sia την ύποδοχήν τοϋ 

νέου έτους, τ ά δώρα κτλ . έλεγεν άποφθεγμα-

τικώς : 

— Ευτυχώς που έχομε μ ί α φορά μόνον τόν 

χρόνο πρωτοχρονιά ! 

Χ 

Ο κ ειδοποιείται δτ ι ό θείος του 

ψυχορραγεί. 

Ο φιλόστοργος ανεψιός τρέχει κατεσπευ-

σμένως προς τήν οίκίαν τοϋ ετοιμοθάνατου. 

Διερχόμενη πρό τίνος πιλοπωλείου ϊ σ τ α τ α ι 

αίφνης : 

— Α ν έμπαινα να έπερνα, λέγε ι καθ ε 

αυτόν, μ ί α μαύρη σκέπη δ ι α το καπέλλο μου, 

όθε ΐοςθά ίδη έτσι οτι τόν έσυλλογίσθηκα ! 

Κυρία τις μεταβαίνει να ενοικίαση οίκίαν. 

Ά φ ο ύ έξήτασε τά πάντα επιμελώς : 

— Η σκάλα μου φαίνεται κάπως όρθή και 

είξεύρετε έ χω μικρά παιδιά, λέγε ι πρός τον 

συνοδεύοντα αυτήν οίκοδεσπότην. 

— Α ! κυρίχ, άπατάσθε, άπαντα ούτος. 

Αυτή ή σκάλα είνε τόσον ομαλή, ώστε και δ -

ταν αναβαίνει τις νομίζε ι δτ ι καταβαίνει ! 

Ά στ ila παράγωγη τβΰ « ΑΛΛηΛούϊα*. 

Ε ί ; Χ ΐος ' και Μ ς Ι τ α λ ό ς κ' είς Γερμανός 

(συγχρόνως 

τοϋ σταυρωθέντος είς τήν γήν Χρίστου τ ο 

(μαυσωλεΐον 

'Εφύλαττον σιωπηλοί , άγρύπνως, επιμόνως, 

πριν έλθη ό αρχάγγελος x i ' άνοιξη τό υ,νη-

(οιεϊον. 

Αίφνης έν μέσω τής νυκτός τό μάρμαρόν του 

(σε ίων , 

ανέστη ό Θεάνθρωπος κ' έσείσθη ή γ η όλη , 

Κ α ι κρότοι τοτε κεραυνών αντήχησαν μυρίων 

και ήστραψαν τοϋ ούοανοϋ οί τεθλιμμένοι 

(θόλοι. 

€ Α λ ο ί ! » τότε άνέκραξεν ό Χίος δειλώς τρέμων, 

« Λ ο ύ η ! » ωχρός ό Ιταλός ψελλίζει μετ αγώνος, 

ο Γ } ά ! » άπαντα ό Γερμανός ωχρός ώς δεισιδαί

μ ω ν . 

Και ούτως ά/.ληλούίαοί τρεις ειπον συγχρόνως. 

Ίδοϋ τό αλληλούια, ιδού πώς έγεννήθη, 

δταν ό θείος Ιησούς έξ άδου άνεστήθη. 

Ά λ ε ξ ά ν δ ο ε ι α . Μ. I . Α . 

Α Ι Ν Ι Γ Μ Α I 
Τ ά νερά του Ί»νίου βρεχουβι tà κράσπιδά μου 
Καί τετράς ψηφίων μία απαρτίζει τόνομά μου. 
"Αν της κάρας μ', άναγνώςα, τήν άποκοπήν θέλησης 
4*uetv έν έμοί άλλοίαν της προτέρας θ'άπαντήσης. 
'Βνταυτω θά "5ης αίφνης νεαρών παρθένων πλήθος 
Ν* άμιλλώνται ποία πρώτη νά με θέιη είς τό ςηθις. 
Έ ν Α λ ε ξ ά ν δ ρ ε ι α . 

I . Σ Ο Φ Ι Α Ν Ο Π Ο Γ Α Ο Σ . 

C H A R A D E Ι -
Le premier île mes trois se fait j o u r aux 

châteaux, 
Tandis que mon second donne la vie au 

Louvre. 
C'est qu'à un épi n n mon dernier se découvre 
Et mon tout se fait voir près les flancs d e s 

bateaux. 
J. S O P H I A N O P O U L O . 

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α . 

Περί τής Δραματικής Φιλολογίας (συνέχε ια) . 
— Ο ένεκα τής απολεσθείσης τιμής 'Εγκλ,ημα-
τ ί α ς . — Περί τοϋ Συρίζειν. — Ο Αποκεφα
λ ιστής , μυθιστορία, έκ τοϋ Γαλλικού (συνέχεια) 
— Τό Ά ρ μ α τού Διαβόλου, έκ τού Γαλ,λικοϋ 
υπό Γ. Μ . Κ . (συνέχεια έκ τού 77 τεύχους τοϋ 
«Σεραπε ίου») , — Ποικίλα. — Γέλωτες . — 
Α σ τ ε ί α παραγωγή τού Αλληλού ια . — Α ι ν ί γ 
ματα . 
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